The
Consecration

of the

i
R

| (S

,-..-.....;

—



Gbe Immaculaca

Consecration & Oedication

v

For the Love of Our Lady

May 2 - 3,2023




Gable of Contents

Schedule 0f EVENES ......cucveneriessinscsissssissssssssssssssssssssssssnsses w1
Introduction 3
Ceremonies

Vigil of the Dedication
Matins 13
Short Bios of Sts. Caesarius of Terracina and Emerentiang............... 44

The Consecration Ceremony

Purification of the Building 4S5
Transfer of the Relics 62
Consecration of the Church and Altar 68
Mass of the Consecration 83
I Vespers of the Dedication of Churches 107
Appendix
Commentary on Church Consecrations 117
Blessing of Gregorian Water 127
Blessing of Incense 130
History of St. Marys 131
About the Society of St. Pius X 138
Notes Regarding Holy Communion 139

The Immaculata Hymn 140



Immaculata Consecration

SCHEDULE OF EVENTS

Tuesday, May 2, 2023 - Vigil of dedication

6:00-8:30pm  Ceremony of sealing the relics followed by Matins of
the Martyrs (auditorium)

Compline in private

Wednesday, May 3, 2023 - Day of dedication

9:00am Dedication ceremony

Following the ceremony (probably about 1:30pm) - open house for
people to walk through the Immaculata

5:00pm I Vespers of Dedication of a Church (Immaculata)
6:00pm Banquet for ticketed guests (St. Joseph’s Hall -
Immaculata basement)

Compline in private

Thursday, May 4, 2023

Besides the new normal schedule at the Immaculata:

8:30am Solemn High Mass offered by Fr. Rutledge for all out-
of-town benefactors and guests
5:00pm I Vespers & Benediction

8:30 pm Sunday Compline
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OUTLINE OF THE CHURCH CONSECRATION CEREMONY

I.  Purification and Dedication of the Church

a.

Exterior Purification of the Church

i. Procession to Front Doors of the Church

ii. Aspersion of the Outside of the Church

Entrance into the Church

i. Dialogue with the Custodial Deacon

ii. Solemn Entrance of the Church

iii. Litany of the Saints

Interior Purification of the Church

i. Aspersion of the Walls and Floors Inside the Church
Purification of the Altar

i. Aspersion Around the Altar

ii. Aspersion on Top of the Altar

Dedication of the Church

i. Writing of the Greek and Latin Alphabets in the Ashes
ii. Preface of Dedication

II. Transfer and Deposition of the Relics

a.

b.

C.

Procession to the Relics

i. Incensation of the Relics

Transfer of the Relics into the Church

Deposition of the Relics in the Altar

i. Incensation of the Relics

ii. Relics Deposited in the Sepulcher of the Altar

iii. Blessing of the Cement Made from Gregorian Water
iv. Relics Sealed in the Altar with the Cement

III. Consecration of the Church and Altar

a.

b.

Consecration of the Church

i. 12 Wall Crosses and Doorposts Anointed with Chrism
Consecration of the Altar

i. Top, Front, and Corners of the Altar Anointed with Chrism
ii. Altar is Incensed

iii. S Mounds of Incense Lit on the Altar

iv. Singing of Veni Sancte Spiritus

v. Preface of Consecration
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c. Conclusion
i. Benedicamus Domino
ii. Return to the Sacristy
iii. Preparation for Mass

IV. Pontifical Mass of the Dedication of a Church

EXPLANATION OF THE CEREMONY

Throughout the ceremony, the church building is considered, at one time,
as a figure of the Church Triumphant; at another time, as a figure of the
Church Militant; and at another time, as a figure of the individual soul. The
same ceremonial action is often invested with multiple layers of symbolism,
so that it can legitimately be looked at in different ways and seen differently
under different lights.

Wnay WE DEDICATE CHURCHES

Why We Have Churches

“Thus saith the Lord: Heaven is My throne, and the earth My footstool;
what is this house which you will build for Me? And what is this place of
My rest? My hand made all of these things” (Is 66:1-2). This is the question
that God poses to His people through the prophet Isaias. King Solomon
had already acknowledged the problem, when he dedicated the first Temple
of Jerusalem: “Is it believable,” he asked, “that God would dwell with men
upon the earth? If heaven, and the heaven of heavens cannot contain Thee,
how much more can this house, which I have built?” (2 Paral 6:18). For
“God, who made the world and all the things therein, He being Lord of
heaven and earth, dwelleth not in temples made with hands” (Acts 17:24).
On the contrary, He is His own temple, for He dwells “in light inaccessible”
(1 Tim 6:16), which is the splendor of His own glorious substance.

How, then, can we reconcile this with the words of the Patriarch Jacob, who,
awaking from the vision which he saw in Bethel, exclaimed, “Truly the Lord
is in this place, and I knew it not” (Gen 28:16)? Was he unaware that God
fills heaven and earth (Jer 23:24)?

St. Bernard, expounding upon these words of the Patriarch', explains that,
although God is in every place and is contained by none, nevertheless, it

1 In dedicatione ecclesiae, Sermo 6.
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is not without significance that we say, for instance, “Our Father, who art
in heaven.” For He is in every place, but in very different ways — not by any
change in Himself, but according to the diversity of the things that He is
present to. For He is among wicked men, as if ignoring their wickedness
and putting off their punishment; He is with the elect, as one working with-
in them and preserving them from harm; He is among the saints, as their
heavenly refreshment and spouse; He is in hell, rebuking and condemning,
But His presence is undoubtedly more perfect among the just than among
the wicked, since the just resemble God and manifest God’s holiness, and
God exercises a special providence over them.

In the vision which Jacob had in Bethel, he saw the heavens opened, and
angels running up and down the ladder - up the ladder to contemplate the
Divine Essence, and down the ladder to minister to the just on earth,” and,
in particular, to him. It was therefore because Jacob was there that God was
there. St. Bernard exclaims, “How much more terrible is the place, and how
much more certainly is the Lord there, where not only two or three,®> but
very many are gathered in God’s name! For God is truly present, and truly
Lord, where angels and men are gathered together in His name.”

2 Not as if they had to divide their time between the two activities; for Our Lord
says of the children in danger of being scandalized, “Their angels in heaven always
see the face of My Father, who is in heaven” (Mt 18:10).

3 St. Bernard is referencing the words of Our Lord, “For where two or three are
gathered in my name, there I am in the midst of them” (Mt 18:20).

4 Sacred History demonstrates that God has regard for the church or temple only
as long as He is pleased with the people who worship therein. The Lord foretold
to King Solomon: “If you turn away and abandon My justices and precepts...I
will pluck you out of My land, which I have given to you: and this house, which
I have sanctified to My name, I will cast out from My countenance, and will give
it over to be a parable and example to all the nations” (2 Par 7:19-20). And the
author of 2nd Machabees, commenting on the violation of the Temple by Antio-
chus Epiphanes, wrote: “God did not choose the nation because of the place, but
the place because of the nation; and therefore the place itself participated in the evils
that befell the people” (2 Mach 5:17-20). Indeed, when the people sinned, they
contaminated the sanctuary, and God no longer had regard for it.

The Lord commanded Moses, “You shall teach the sons of Israel to be wary of
uncleanness, that they not die in their filth, when they will have polluted My taber-
nacle which is among them” (Lev 15:31). The Feast of Expiation, which fell on the
tenth day of the seventh month, had as its purpose the purification of the people
and the sanctuary defiled by them. “When [the high priest] has immolated the
buck-goat for the sin of the people, he shall carry in the blood thereof within the
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Therefore, even if the Blessed Sacrament were not reserved there, God
would be present in a special manner in the church, because it is a house of
prayer. In particular, He exercises a special providence over those who pray
in the church, so that their prayers have greater efficacy; for He said to Solo-
mon, concerning the Temple: “I have chosen and sanctified this place, that
My name may be there forever, and My eyes and My heart may remain there
always” (2 Par 7:16). And “My eyes will be open, and My ears erect to hear
the prayer of whosoever shall pray in this place” (2 Par 7:15). Holy Mother
Church, being well aware of this, makes it her special petition (in the dedi-
cation ceremony) that all who will come to pray in the church which she is
dedicating may rejoice to have obtained all that they asked for.

What It Means to Dedicate or Consecrate

To consecrate something is to make it sacred, holy. What is holiness? Itis to
adhere to God, and consequently to be elevated above other creatures, and
separated from them. God is His own holiness, and He infinitely transcends
all creatures. By adhering to Him, we participate in His holiness. “You will
be holy unto Me,” God said to the Israelites, “because I, the Lord, am holy,
and I have separated you from the rest of the nations, that you might be
Mine” (Lev 20:26).

This does, indeed, demand separation from creatures. As a moral perfec-
tion, holiness asks for total detachment, complete eradication of self-love;
for God is a jealous lover and will not share the human heart with another;
He will have it all to Himself.

But holiness, in the broader sense of separation from creatures and dedica-
tion to God, is a term that can be applied both to persons and to things.
Blessings effect this separation and dedication in an imperfect and provi-
sional manner. Consecration is total and adds the element of permanence.
The Church uses holy water to bless, but holy oils to consecrate. The ordi-
nary minister of a blessing is a priest, but that of a consecration is a bishop.

veil [separating the Holy of Holies from the Holy Place] as he was commanded
to do with the blood of the calf, that he may sprinkle it over against the oracle,
and may expiate the sanctuary from the uncleanness of the children of Israel, and from
their transgressions, and all their sins. According to this rite shall he do in the
tabernacle of the testimony, which is fixed among them in the midst of the filth of
their habitation” (Lev 16:15-16).

S The Church prays, “...ut omnes, qui hoc templum beneficia iuste deprecaturi

ingrediuntur, cuncta se impetrasse laetentur” (Preface for the dedication of the
church).
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Consecrated persons are those who have irrevocably renounced marriage
and all secular business, to give their lives completely to the service of God,
whether through the vows of religion or by taking major Orders. Consecrat-
ed things are those which are removed forever from common or “profane”
use and dedicated to the divine cult. The only objects which receive a con-
secration, rather than a simple blessing, are the chalice and paten, the altar
(fixed or movable), and the church. These require consecration because of
their proximity to that which is most properly termed consecration, the tran-
substantiation of bread and wine into the most sacred Body and Blood of
Christ.

Before something is blessed or consecrated, it must be withdrawn, not only
from what is morally indifferent, but first and foremost from the influence of
the devil - for all creatures, since the Fall, are in some sense subject to him,’
and apt to be used by him in the spiritual battle which he and the rest of the
fallen angels wage against mankind. Accordingly, blessings in the Pontifical
consist of first an exorcism’ and then a prayer which contains the blessing.
This pattern is observed even where persons are concerned, for infants are
repeatedly exorcised before baptism.

The purpose of consecrating a church is patent. “I have chosen this place for
Myself,” God says, “to be a house of sacrifice” (2 Par 7:12); and, “My house
shall be called a house of prayer, for all nations” (Is 56:7). A house of prayer
and sacrifice, a house dedicated exclusively to the worship of God, and not
to be used for anything else — least of all, to be made “a den of thieves” (Mt
21:13).% The dedication of the church gives it over definitively to this pur-

6 “For the creature was made subject to vanity...for we know that every creature
groaneth and travaileth in pain, even till now” (Rom 8:20, 22).

7 'The exorcisms end with the formula, “per Dominum nostrum Iesum Christum,
qui venturus est iudicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem.” Christ will
come to judge the earth “by fire,” for St. Peter writes, “the heavens will pass away
with a great violence and the elements shall be melted with heat and the earth and
the works which are in it shall be burnt up” (2 Pet 3:10). “But we look for new
heavens and a new earth according to His promises, in which justice dwelleth” (2
Pet 3:13). By this fire, therefore, “the creature also itself shall be delivered from the
servitude of corruption, into the liberty of the glory of the children of God” (Rom
8:21).

8 Indeed, the Gospels record how Jesus twice purged the Temple in Jerusalem (Jn
2:13-21; Lk 19:45-46), showing such indignation at the profanation of His Father’s
house that His disciples wondered, and attributed to Him a line from one of the
psalms: “The zeal of Thy house hath eaten me up” (Jn 2:17; Ps 68:10).
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pose. The exorcisms drive the devil out of it, and the blessings and consecra-
tion render it apt for the Divine cult, so that men may worship therein with
greater devotion.’

The Allegorical Sense of the Dedication

This is the fundamental meaning of the dedication; but the subject is pro-
found, and there are many layers to it. For “what sanctity can these stones
have,” St. Bernard asks,'® “that we should celebrate a solemnity in their hon-
or? They are indeed holy — but on account of your bodies. Or who would
doubt that your bodies are holy, which are a temple of the Holy Ghost, so
that each might know how to possess his vessel in sanctification? Therefore,
your souls are holy on account of the Holy Ghost Who dwells in you; and
your bodies are holy on account of your souls; and even this house is holy
on account of your bodies.” Therefore, “this feast day is yours, dearest breth-
ren; for you have been dedicated to the Lord — He has chosen you and taken
you up as His own... for when this house, by the hands of bishops, was
dedicated to the Lord, doubtless it was done with us in mind - and not only
those of us who were then present, but all who will engage themselves in
God’s service in this place, even unto the end of the world”

The Individual Soul

Jesus Christ has told us, “If any one love Me, he will keep My word; and My
Father will love him; and We will come to him and will make Our abode
with him” (Jn 14:23). And indeed, we know that those who have charity,
and are therefore in a state of grace, are temples of God. St. Paul writes,
“Your members are a temple of the Holy Ghost, Who is in you, Whom you
have from God: and you are not your own (for you are bought with a great
price). Glorify and bear God in your body” (1 Cor 6:19-20)."

9 “Ecclesia et altare et alia huiusmodi inanimata consecrantut, non quia sint gratiae
susceptiva, sed quia ex consecratione adipiscuntur quandam spiritualem virtutem, per
quam apta redduntur divino cultui, ut scilicet homines devotionem quandam exinde per-
cipiant, ut sint paratiores ad divina, nisi hoc propter irreverentiam impediatur... et inde
est quod huiusmodi ante consecrationem emundantur et exorcizantur, ut exinde virtus
inimici pellatur. Et eadem ratione ecclesiae quae sanguinis effusione aut cuiuscumque
semine pollutae fuerint reconciliantur, quia per peccatum ibi commissum apparet ibi ali-
qua operatio inimici” (Summa Theologica I1la q.83 2.3 ad 3).

10 In dedicatione ecclesiae, Sermo 1

11 St. Paul repeats this doctrine in two other places, but in the plural: “Know you
not that you (pl.) are the temple of God, and that the Spirit of God dwelleth in
you?” (1 Cor 3:16). He adduces the testimony of Leviticus: “I will dwell in them
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Accordingly, the older rite of dedication contains a prayer'? which runs
thus:

We beseech Thee, Lord, mercifully to enter Thy house,
and construct a perpetual dwelling-place for Thyself in the
hearts of Thy faithful; and grant that this house, which is
solemn on account of its dedication, may become sublime
by Thine inhabitation.

Being a living temple of God is at once consoling and sobering, for it car-
ries a great responsibility. We must fear lest we violate it, by setting up an
idol in our hearts (2 Cor 6:16). For “If any man violate the temple of God,
God shall destroy him” (1 Cor 3:17). We can draw an analogy: for if a little
dust builds up in the church, it is easily swept out, and no lasting harm is
done; but if blood is spilt in the church, or it is contaminated by a sin of
impurity, the church has been violated, and the bishop must “reconcile” it
by consecrating it again. Similarly, if we should happen to defile ourselves
with a grave sin, we must have recourse to a priest, so that the temple of our
soul may be reconciled to God and sanctified anew through absolution and
satisfaction."

The Mystical Body

It is not just the individual who is the temple of God, but also the entire
Mystical Body, built upon the foundation and cornerstone, Jesus Christ.
“Coming unto Him,” writes St. Peter, “as to a living stone — rejected indeed
by men, but chosen and made honorable by God - be you also as living
stones built up, a spiritual house, a holy priesthood, to offer up spiritual sac-
rifices, acceptable to God by Jesus Christ” (1 Pet 2:4-5). For, as St. Paul says,
“You are fellow citizens with the saints and domestics of God, being built
upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ Himself be-
ing the chief corner stone: in whom all the building, being framed together,
groweth up into a holy temple in the Lord” (Eph 2:19-21). Accordingly, the
Church (in her older rite)'* prays:

Almighty and eternal God, Thou who has united two walls

and walk among them” (2 Cor 6:16; Lev 26,12). God dwells in His people both
collectively and individually.

12 Itis said shortly before entering the church with the relics of the saints.
13 S. Petrus Damianus, Sermo 72.4 In dedicatione ecclesiae.

14 The bishop used to say this prayer after encircling the exterior of the church for
the first time.
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coming from different directions (namely circumcision
and uncircumcision) through Thy Son, the Corner Stone,
and have united two flocks of sheep under one and the
same Shepherd; grant to Thy servants, through these of-
fices of our devotion, the indissoluble bond of charity; so
that no division of minds or perverse variance may sepa-
rate those who are contained in one flock, under the rule
of one Shepherd, and are kept, by Thy custody, within the
borders of a single sheepfold.

Indeed, the structure of the physical church, which is solidified by cement,
reminds us that the members of the Catholic Church, as so many stones laid
upon one foundation, must adhere to one another by charity, which is “the
bond of perfection” (Col 3:14), if the Church is to stand firm in the midst
of tempests.'*

St. Bede the Venerable, commenting on the Temple of Solomon (which ex-
pressed the same mysteries as our own churches do'®), remarked that “the
height of the wall, which consists of rows of stone laid upon one another,
designates the state of the present Church, in which the elect, who are all
built upon Christ their foundation, succeed one another in order - through
the course of time - and, bearing one another up, fulfill the law of Christ,
which is charity”'” Each generation is supported by the previous one, until,
having reached maturity, it is ready to bear the infirmities of those who are
as yet weak and uninstructed.

Of course, it is only in this life that we groan under one another’s burdens
and suffer from our mutual connection. In heaven, the fellowship of the
saints will be perfected, so that it is no longer a source of suffering, but of

15 St. Bernard, In dedicatione ecclesiae, Sermo 2.

16 Both the Temple and the Tabernacle of the Testimony were constructed ac-
cording to precise directives communicated by God to King David and to Moses
respectively, and consequently they do not lack mystical significance. “You shall
erect the tabernacle in conformity to the exemplar which was shown to you on
the Mount” (Ex 26:30), the Lord said to Moses. And David testified to his son
Solomon, concerning the Temple to be built, that “all these things have come to me
written by the hand of the Lord, that I might understand all the works of the exem-
plar” (1 Par 28:19). On their various significations, see the Summa, Ia Ilae q.102
a4

17 St. Bede, De Templo Salomonis, ch. 9. From the standpoint of the individual
soul, the walls of the temple (the soul’s spiritual edifice) are the good works that he
lays upon the foundation of a living faith in Christ Jesus (1 Cor 3:10-15).
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joy. “That house,” St. Bernard says, “is more firmly connected, since it is to
remain forever; this one, as a tent of warriors, adheres together less perfectly.
That indeed is a house of joy, this of warfare; that a house of praise, this of
prayer. This is the city of our strength, that is the city of our rest.”'®

We can see a figure of this in the construction of Solomon’s Temple; for
Solomon ordered his servants to dig great and precious stones out of the
quarries, and to cut them to size and polish them there in the mountain (3
Kings 5:17) before bringing them into the Temple, so that no work would
have to be done to them at the site of construction; and we read that “the
hammer, and the axe, and every iron tool was not heard in the house when it
was being built” (3 Kings 6:7). Commentators on Scripture have not over-
looked this detail; St. Bede explains, “The hammer and the axe, and every
iron tool is not heard, because it is here [on earth] that we are pounded by
adversities and exercised by the study of truth, so that there [in the heavenly
Jerusalem, the true temple of God], our afliction ceasing, we may be placed
in fitting locations according to our merit”* Therefore, the Church, in her
hymn Caelestis Urbs Ierusalem, sings:

Whosoever follows virtue, and, urged by the love of Christ,
endures torments, is led to Jerusalem, the heavenly city,
built of living stones. After the strokes of the salutary chis-
el, and many a blow, the stones, polished by the workman’s
hammer, raise up this mass, and, being well fitted together,
are placed in the summit.

For this is the promise of Jesus Christ: “He that shall overcome, I will make
him a pillar in the temple of My God: and he shall go out no more. And I
will write upon him the name of My God and the name of the city of My
God, the new Jerusalem, which cometh down out of heaven from My God,
and My new name” (Apoc 3:12). We know of the inhabitants of that heav-
enly city, that

They shall no more hunger nor thirst: neither shall the sun
fall on them, nor any heat. For the Lamb, which is in the
midst of the throne, shall rule them and shall lead them to
the fountains of the waters of life: and God shall wipe all
tears from their eyes (Apoc 7:16-17).

We know also about the city. St.John tells us,

18 St. Bernard, In dedicatione ecclesiae, Sermo 2.
19 St.Bede, De Templo Salomonis, ch. 7.
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I saw no temple therein; for the Lord God almighty is the
Temple thereof, and the Lamb. And the city hath no need
of the sun, nor of the moon, to shine in it. For the glory of
God hath enlightened it: and the Lamb is the light thereof.
And the gates thereof shall not be shut by day: for there
shall be no night there. There shall not enter into it any
thing defiled or that worketh abomination or maketh a lie;
but they that are written in the book of the life of the Lamb
(Apoc 21:22-23,25,27) 20

That is the city of our rest, which we aspire to. Let us exclaim, “Blessed are
they that wash their robes in the Blood of the Lamb, that they may have a
right to the tree of life, and may enter through the gates into the City” (Apoc
22:14). For Christ says, “He that thirsts, let him come; and he that will, may
take of the water of life freely” (Apoc 22:17).

The churches which we construct on earth are as so many gateways to the
eternal city. They are reminders also of the graces which the Lord has al-
ready conferred on us, if we are so happy as to be living temples of God.

We conclude, therefore, with the words of St. Bernard: “How great is the
benignity of God, how great His condescension, how great the dignity and
glory of souls, because the Lord of all, Who has need of nothing, commands
that a temple should be prepared for Him in our souls! Brethren, let us strive,
with all desire and worthy thanksgiving, to build Him a temple in ourselves;
being solicitous that He dwell in us, first of all as individuals, then in all of us
as a whole; for He refuses to dwell, neither in each of us, nor in all.”*!

20 The full description fills chapters 21 and 22. Cf. also Tob 13:11-23, and passages
of Isaias, particularly ch. 60.

21 St. Bernard, In dedicatione ecclesiae, Sermo 2.



Matins 13
MATINS FOR THE VIGIL OF THE DEDICATION

he evening before the day of the dedication and consecration of the

church building, the bishop or delegates prepare the martyrs’ relics
which tomorrow will be sealed inside the altar. Along with the relics are included
a certificate attesting to the consecration of the altar and the relics’ authenticity.
Three grains of incense are included, then the whole is sealed. The bishop may
also bless the Gregorian water to be used the next day (according to the form
given in the Appendix, page 127), as well as the ornaments of the altar (linens,
candlesticks, etc.). He may even consecrate the chalice and paten to be used at the
main altar in the new Immaculata. Afterward, the clergy will keep a vigil of prayer
over the relics, reminiscent of the ancient vigils in the early Church. For this, the
clergy recite the morning prayer called Matins of the Martyrs. The Church highly
encourages the faithful to join the clergy in these prayers.

The signal being given to rise, the bishop or celebrant sings, making a sign of the cross
upon his lips with his thumb:

e . aa aam ana "~ a Y. O Lord, open my lips.
a R. And my mouth shall de-

clare Thy praise.

Y. Démine 13- bi-a me- a a-pé-ri- es.

R e e )

R. Et os meum annunti- 4-bit laudem tu-am.

He signs himself in the usual way, singing:
|

Hsl—n—n—n—=== a

V. De-us in adiu-té-rium meum inténde.

— . 1T V. O God, come to my as-
Bl sistance. R. O Lord, make
haste to help me. Glory be
to the Father, and to the Son,
| and to the Holy Ghost, as it

was in the beginning is now

and ever shall be, forever and
R. Démi-ne, ad adiu-vindum me festi-na. ever. Amen. Alleluia.

L P S T B P s

Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut érat in princi-

%ﬂ—l—l—l—l—l—l;l—l—l—l—l—l—l—l—l—:—l;—éﬂ a-

pi- o, et nunc, et semper, et ins@cu-la seculéorum. Amen.  Alle-lu- ia.
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INVITATORY

The cantors intone the Invitatory antiphon :

. Let the Saints rejoice in the

o 98 S
) F.——J Lord, * Alleluia!

X-sul- tent in Démi- no sancti *

a
' .
W A

Al- le- la- ia.

All repeat the whole antiphon Exstltent, after which the cantors sing verses from

Psalm 94. Come, let us praise the Lord,

f :lb Aaana I sing joyfully to God, our
6 e = "—n—n ‘ d
. A 8 2 U Saviour : with thanksgiving

, "
i i . come before Him, and joy-
" E- ni-te, exsultémus Ddémi-no, fully sing to Him in psalms.

iubi- 1émus De- o, sa-lu-td-ri nostro : pre- occupémus fici- em e-ius

%- an AR .8 " aaTtaa lli‘_'.n..

in con-fessi- 6-ne, et in psalmis iu-bi-lémus e-  i.

All repeat the antiphon Exsultent, then the cantors sing :

A I

W, n a T

— - e " R aa a II For a great God is the Lord, a
1 L

King high above all the gods :
Quo6- ni- am De-us magnus Démi-nus, et for He will not abandon His
. people : in His hands lie the

[N
Wy . .
" depths of the earth and His
a e, A A—a—a . - a { dep

' are the mountains peaks.

Rex magnus super omnes de-os : quéni- am

A
W s e 2 aa aa a " n
[ l'i A A A [] A " A lI
I

non repéllet Déminus plébem su- am: qui-a in manu e- ius sunt om-
[0 !
w ' - - - A, A

an A A e a" a A an a A a hln..__

)
nes fi-nes terre, et alti-tidi-nes ménti-um ipse conspi- cit.

All repeat the antiphon from Alleluia.
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=' — | His is the ocean: He cre-
X a R 8 A m ml ated it; His is the dry land
He formed with His hands.

ud- ni-am ipsi- us est ma-re, et ipse Come, adore and fall down

='h | . before God; let us weep be-
A e At aa A YA a a fore the Lord who made us,

a for the Lord is our God, we

fe-cit illud, et 4-ridam fundavérunt manus are the people of His pasture

A, Here all genuflect : | and sheep of hisI flock.
w, o = 1 T
. ! ! a an

e-ius : ve-nite, ad-o-rémus, et pro-ci-ddmus ante De- um: plo-ré-

A |
LN " n " n ' . " n
a A S AaAa " " a m AaA A " " an a
. |
mus coram Démino, qui fé-citnos, qui- a ipse est Déminus Dé- us
v — -
| A
- [ n AA " A A "a " a_a T
ol TR B ol T

noster; nosautem pépulus e-ius, et oves piscu- @ e- ius.

All repeat the whole antiphon Exsultent.

wQ al L . & A n - If today you hear His voice,
() a a = a A

i harden not your hearts as

once they were when you
provoked Me, and tested Me

='h - { in the wilderness. Your fa-
A" aa aa a R | a - J thers tested Me; challenged
Me, had proof of My power

no-li-te obdu-rd-re corda vestra, sic-ut in  and saw My works.
[ |

'—Qi—n—n—n—n—l—n—l—n—n—n—: " " —a—
A A AAR (el T el W |

ex-a-cerba-ti- one se-ciundum di-em tenta-ti- -nis in desérto : u-bi

H6- di- e  si vdcem e-ius audi- é-ri- tis

[N |
Wl !
(I Miall W T A A, _ata aata " a i

tentavérunt me patres vestri, pro-bavé-runt et vidé-runt 4-pe-ra
[
W a_ .n
[} hlp..

mé-  a.

All repeat the antiphon from Alleluia.
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f
W, 8 a a- " n-n | For forty years I visited that
‘ e a A Al
T A—aR . generation, and said, these

Quadra-gin- ta annis pré-ximus fu- i ge- ¢V wayward hearts, that

have never learned to obey

'h T . Me, whence I took an oath in
AA """ A "a a"a " a 1

a— My anger, They shall never

attain My rest.

ne-ra-ti- 6-ni hu-ic, et di-xi: Semper hi

|
Q

errant corde. Ipsi ve-ro non cognové-runt vi- as me- as quibus iu-

|
w g ]
A AR A l'..i s a A" A a .l. dh'_'.hln..___
"
rd-vi in i-ra me- a : Si intro- i-buntinréqui-em me- am.
All repeat the whole antiphon Exsultent.
o 52
= . _ln.l 2 I..c
ri 'l - . . .
—a ; 4
Exsul- tent in Démi- no sancti  *  Al- le- la-  ia.
The cantors sing :
A, | Glory be to the Father,
wd, a m L= o a - . | and the Son, and the Holy
1 Y n A = ®_a—! Ghost; as it was in the begin-
A s (1 . . ning, is now and ever shall
. Gl6- ri- a  Pa-tri et Fi-li- o et Spi-ri be, forever and ever. Amen.,

l'h . | |
—.—I—I—I—'——I—.—rl—l—l—l—ﬂlll —— i

tu- i Sancto, Si-cut é-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, et

=El 2 aa " a ilh'_"hlp..

in s@cu-la s®-cu-16-rum. A- men.

All repeat the antiphon from Alleluia, then the whole antiphon Exsultent.

HYMN

g= I A am A w

i e e e —

|
HRIsto profd-sum san- gui- nem, Et Médrtyrum vic- t6- ri- as,




Hymn 17

fa

v 2 A & Va s .I j - 1. Honor we in joyous
' Pl_.-.. a hymns the martyrs’ blood

shed for Christ, their victo-

ries and their triumph which

Digndmque czlo ldu-re- am  La-tis se-

won for them heaven.

fa
] |
:LP.—I-.LF. 2 a8 = P.—J 2. Defeating the terrors

of the world, they despised

all tortures they received,

qui-mur v6- ci- bus. 2. Ter-ré- re vic-to

a | P— s w and by the shortcut of a holy

'_.#.l - " a " [ 1 death entered into the light
r. A A " of bliss.

s@- cu- li Pcenisque spre-tis corporis, 3. To fire and to wild beasts

a , they went; savage men, with

= =” |

v a a L A A5 - I j a— hooks of steel, tortured them
rl_.-.. [ without mercy.

Mortis sacre compéndi- o Vi- tam be- 4. Their entrails were ex-

a posed, their holy blood pro-

] fusely flowed, yet they per-

|
1’.—&’. a - - - P.—J severed with constancy, and

[ tl , . d t Tradtn-t L won eternal life.
a- tam pOS- s1d- ent. 3. lradun-tur 1gn1 . We beeseech Thee, 0

I A a'a A Redeemer, unite us, Thy

a
L] .ﬁ'! ~ . At a ! | servants, to the company
[ [

— of martyrs for all eternity.
Maér- tyr- es et besti- &-rum dén-ti-bus; Amen.

: aa T a I

: e

-

Armié-ta s@vit ungu- lis ~ Tort6- ris in-sd-ni ~ ma-nus. 4. Nuda-

I 2 a'a (L I Mol

==... .QI.;.-' n a

ta péndentvis- ce- ra, Sanguissacrd- tus fundi-tur: Sed pérmanent

e e e

immo-bi-les,  Vite perén-nis gra- ti- a. 5. Te nuncRe-demp-

: I "t l'nlgn-i.- ﬂ_fnli
e |

tor, qu&- su- mus, Ut mdrty-rum con-sor-ti-o  Iungas pre-cantes

e e =

sér-vu- los In sempi-tér-na s&- cu- la. A- men.
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FIRST NOCTURN

The cantors intone the first words of each antiphon, then all sing to the end of the
antiphon. The cantors intone the psalm, which is alternated between sides. At the end
of the nocturn, the antiphon is repeated by all.

a | 4 |
ANT. § o " 8| The just shall stand * with
8.G 2 ar- f ] great constancy  against
- those who have afflicted

TA-bunt iu- sti * in magna constdn- them, alleluia.
| " a Py,
— I LR el O i ]T ]
ol ] ——4 ! |
[a_gom O
ti- a advérsus e- os, qui se angu-sti- a-vé-runt, et qui abstud-
A g |
vim - a ' |
' F- a " a N a: A [
M Pea e

v

le- runt la- bb-res e- 6-rum, alle-lu- ia.

PsAaLM 1

e 3 ! Blessed is the man who does

not follow the steps of wick-

1. Be- 4-tus vir, qui non 4-bi- it in consi-li- o im- ed council, nor who lingers

e a_ .. 1 where sinners walk, nor who
- |

| { sits down where corrupt
T

souls gather :

pi-6rum t et in vi-a peccatérum non ste- tit,

a n
aA—

et in cathedra pe-sti-lénti- @ non sé - dit:

2. Sed in lege Démini voldntas éius, * 2. But delights in the law of the Lord,
et in lege eius meditabitur die acnécte.  and thinks upon it day and night.

3. Et erit tamquam lignum, quod plan- 3. He stands firm as a tree which was
titum est secus dectrsus aquarum, *  planted near a stream of running water,
quod fructum suum dabit in témpore  ever ready to bring forth its fruit in due
suo : season:

4. Et folium eius non défluet: * et Sm- 4. Which sheds not its leaves; all that
nia quectimque ficiet, prosperabtintur.  he does will prosper.

s. Non sic impii, non sic : * sed 5. Not so the wicked, not so! They,
tamquam pulvis, quem préiicit ventus  rather, are as dust swept away by the
a fdcie terre. wind from the face of the earth.

6. Ideo non restrgent impii in iudi- 6. Not for the wicked to rise up in de-
cio : * neque peccatdres in concilio fense when judgment comes; sinners

iustérum. have no part in the reunion of the just.



First Nocturn 19

7. Quéniam novit DOminus viam
iustéorum : * et iter impidérum peribit.
8. Gldria Patri et Filio : * et Spiritui
Sancto.

9. Sicut érat in principio et nunc et

sémper : * et in s@cula seculérum.
Amen.

7. The just walk under the eye of the
Lord’s favor; the wicked, lost to sight.
8. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

9. As it was in the beginning, is now

and always, and forever and ever.
Amen.

PsaLMm 2

HH—‘—‘—.Q—'——'—'—'—'—% What means this turmoil

among the nations? Why

do the people cherish vain

1. Quare fremu- é-runt Gén- tes * et popu-li
Q PopP dreams?
£ a2 nnasn " "n——n "n—nn
] [] o .
o w n
medi-ta- ti sunt in-d-ni-a2  Flexa: ré-ges tér-re t et principes

2. Astitérunt reges terre t et princi-
pes convenérunt in dnum * advérsus
DOminum, et advérsus Christum éius :

3. «Dirumpdmus vincula eérum : * et
proiicidmus a nobis iigum ipsérum.»
4. Qui hébitat in coelis, irridébit éos : *
et Dominus subsanndbit éos.

5. Tunc loquétur ad eos in ira siia, * et
in furére suo conturbdbit éos :

6. Ego autem constititus sum Rex ab
eo super Sion montem sdnctum éius *
prédicans praecéptum éius.

*

7. D6éminus dixit ad me: * «Filius

meus es tu, ego hodie génui te.
8. Postula a me, et dabo tibi gentes
heredititem tdam, * et possessionem

tuam términos térree.

*

9. Reges eos in virga férrea, * et

tamquam vas figuli confringes éos.»

ro. Et nunc, reges, intelligite: * er-

udimini, qui iudicdtis térram.

11. Servite Ddmino in timére: * et ex-
sultéte ei cum tremore.

12. Apprehéndite disciplinam, nequén-
do irascitur Déminus, * et peredtis de
via iasta,

13. Cum exdrserit in brevi ira éius. *
Bedti omnes qui confidunt in éo.

2. The kings of earth rise up, the rul-
ers plot together, against the Lord and
against His Christ:

3. “Let us break away from their bonds,
let us throw off their yoke from us.”

4. He who dwells in heaven laughs at
them; the Lord laughs them to scorn.
5. Atlast, in His displeasure, He speaks,
His wrath casting them into confusion:
6. But to Me He has given a kingly
throne upon Sion, His sanctuary, there
to proclaim the Lord’s edicts:

7. The Lord said to Me: “Thou art My
Son, this day have I begotten Thee.

8. Ask of Me and Thou shalt have the
nations for Thy patrimony, the very
ends of the world for Thy domain.

9. Thou shalt rule them with a rod of
iron, and shatter them like clay.”

10. Princes, take warning; learn your
lesson, you that rule the world.

11. Fearfully serve the Lord, rejoicing
in His presence with awe in your hearts.
12. Learn obedience, lest the Lord be
angry, and you go astray from the sure
path.

13. When the fire of His wrath blazes,
blessed they who find refuge in Him.
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14. Gldria Pétri et Filio : * et Spiritui

Sancto.
15. Sicut érat in principio et nunc et
sémper : * et in s@cula seculdrum.
Amen.

14. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.
15. As it was in the beginning, is now

and always, and forever and ever.
Amen.

PsaLm 3

E el AA—ARAA A—aA O Lord, why are there so
P

many who trouble me?

1. Démi-ne quid multi-pli-ci-ti sunt qui tri-bu-

LI 2 2 aan a

Many rise up against me.

O—R

o] a

lant me? * multi insdrgunt ad-vérsum me.

*

2. Multi dicunt 4nim® méz : * «Non

est salus ipsi in Déo éius.»

3. Tu autem, Démine, suscéptor méus
es, * gléria mea, et exdltans cdput
méum.

4. Voce mea ad Dédminum clamdvi : *
et exaudivit me de monte sdncto sio.
5. Ego dormivi, et soporatus sum : * et
exsurréxi, quia Déminus suscépit me.
6. Non timébo milia pépuli circum-
dantis me : * exsurge, Démine, salvum
me fac, Déus méus.

7. Quéniam tu percussisti omnes ad-
versantes mihi sine causa : * dentes
peccatorum contrivisti.

8. D6mini est sdlus : * et super popu-
lum tuum benedictio tda.

9. Gloria Pétri et Filio : *
Sancto.

et Spritui

10. Sicut érat in principio et nunc et

2. Everywhere taunting me : “His God
cannot save him now.”

3. Yet Thou, O Lord, art the shield cov-
ering me, the pride that keeps my head
erect.

4.Thave but to cry to the Lord, and my

voice is heard on His holy mountain.
5. Safe in the Lord’s hands, I lay down,
I have slept and I have awoken,

6. Though thousands are set round
against me, I fear not: Bestir Thyself, O
Lord; my God, save me.

7. Thine to smite down the foes that
wantonly assail me, thine to break the
fangs of malice.

8. From the Lord comes deliverance,
Thy blessing, rests upon Thy people.

9. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

10. As it was in the beginning, is now

sémper : * et in s@cula seculjrum. and always, and forever and ever.
Amen. Amen.
a | o | . .
| ~—a The just shall stand with
ANt ¥ Paa | ﬁ—’—i J .
a | | | great constancy  against
— those who have afflicted

Sta-bunt iu- sti in magna constdn-
|

them, alleluia.

a2 .
]T‘_ﬁ' a

L

0 r.ﬁ—'n---i

‘_.F'l".—'ﬁi

ti- a  advérsus e-

0s, qui se angu-sti- a-vé-runt, et qui abstd-
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LN
™
¢

'Flﬂ._:i.l

\ 4

le- runt la- bd-res e- 6-rum,

alle-1u- ia.

FI—I—I—I—H—I—I—H—I—I—I—J

Y. O ye holy and just one,

rejoice in the Lord, alleluia.

V.Sancti et iusti, in Démino gaudé-te, al- R. For God has chosen you

to Himself for an inheri-

A . 2 —2 A amnm ana J tance, alleluia.
T AT, A
T e
le-lu- ia. R.Vos e-légit Deus in
A e s a B 2 22 aa —2a
foanna ........-...!’e..!..

he-re-di-ta-tem si-bi al-le-l4- ia.

Pater noster. (secreto)

V. Et ne nos indtcas in tentatiénem.
R. Sed libera nos a malo.

Absolutio. Exédudi DoOmine Iesu
Christe, preces servorum tuérum t
et miserére nobis, * Qui cum Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas in s@cula
seculérum. R. Amen.

Lector : Iube, ddmne, benedicere.

Benedictio. Benedictiéne perpétua
benedicat nos Péter ®térnus. R. Amen.

Lectio L.

De Epistola beati Pauli
Apostoli ad Romanos.
Cap. viii,, 12-19

ratres, debitéres sumus non
carni, ut secindum carnem
vivimus. Si enim secindum car-
nem vixéritis, moriémini: si autem
spiritu facta carnis mortificavéritis,
vivétis. Quicimque enim Spiritu
Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non
enim accepistis spiritum servitutis
iterum in timore, sed accepistis
spiritum adoptidnis filiérum, in quo
clamémus: Abba (Pater). Ipse enim

Our Father. (continued silently)

Y. And lead us not into temptation.
R. But deliver us from evil.

Absolution. O Lord Jesus Christ, hear
the prayers of Thy servants, and have
mercy upon us, Who with the Father,
and the Holy Ghost, lives and reigns
forever and ever. R. Amen.

Lector : Pray, sir, a blessing.

Blessing. May the eternal Father eter-
nally bless us. R. Amen.

Lectio I.

From the Epistle of the blessed
Apostle Paul to the Romans.
Chap. viii., 12-19
Brethren, nature has no longer any

claim upon us, that we should live
according to nature. If you live of na-
ture, you are marked for death; if you
mortify the ways of nature through the
power of the Spirit, you will have life.
Those who follow the leading of God’s
Spirit are all God’s sons; the spirit you
have now received is not, as of old,

a spirit of slavery, to govern you by
fear; it is the spirit of adoption, which
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Spiritus testiménium reddit spirfl- makes us cry out, Abba, Father. The
tui nostro quod sumus filii Dei. Si  Spirit Himself thus assures our spirit,
autem filii, et heerédes: heredes, qui-  that we are children of God, and if His
dem Dei, cohaerédes autem Christi:  children, then we are His heirs too;
si tamen compitimur ut et conglori- heirs of God, sharing the inheritance
ficémur. Existimo enim quod non sunt  of Christ; only, we must share His suf-
condign passidnes huius témporis ad  ferings, if we are to share His glory. Not
futdram glériam, qua reveldbitur in  that I count these present sufferings as
nobis. Nam exspectatio creatir rev-  the measure of that glory which is to
elatiénem filiérum Dei exspéctat. be revealed in us. If creation is full of

Tu autem Démine, miserére nobis. expectancy, that is because it is waiting

R. Déo gratias. for the sons of God to be made known.

But Thou, O Lord, have mercy on us.

R. Thanks be to God.

Each lesson ends in this same way, after which the cantors intone a responsory.

RESPONSORY 1
Il

— | Blessed is the man who fears
& H .Ne M‘ n . ,Fi_" the Lord, alleluia. * He who
~ delights greatly in His com-
mandment, alleluia, alleluia,
, E alleluia. V. Glory and wealth
" & a ;m“# are in his house, and his
— r. " — ‘ justice remains forever and

it DOmi- num, al-le- la- ia. *1In ever. * He delights, etc.

N EL”.E=-!-—ﬁ'.iMfeiﬁl;.lﬁ

. +
E-4-tus  vir * qui mé- tu-

mandi- tis e- ius cu- pit ni-mis, al- le-lu-  ia, al-

_'%).NIN_P': "ri—'!?i'lwa h:,lll
le-la- ia, al-le- lu- ia. V.Glo-ri- a et di- vi-ti- @
Y ; . 5a

!"l' ! a_an T Ay A u A , a a’i'!‘_lﬁ
in domo e- ius, et iusti-ti-a e-ius manet in s&®-cu- lum

AL a8 - R
L:—uv-l"..%;#'

*

s&- cu- li. In mandé4- tis, efc.

Lector : Iube, ddmne, benedicere. Lector : Pray, sir, a blessing.

Benedictio. Unigénitus Dei Filius Blessing. May the only-begotten
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nos benedicere et adiuvare dignétur.
R. Amen.
Lectio II.
Cap. viii.,, 28-34
Scimus autem quéniam diligén-
tibus Deum émnia cooperantur
in bonum, iis qui secundum propdsi-
tum vocdti sunt sancti. Nam quos
preescivit, et preedestinavit conférmes
tieri imaginis Filii sui, ut sit ipse pri-
mogénitus in multis fratribus. Quos
autem preedestindvit, hos et vocavit:
et quos vocavit, hos et iustificavit:
quos autem iustificavit, illos et glori-
ficavit. Quid ergo dicémus ad haec? Si
Deus pro nobis, quis contra nos? Qui
étiam proéprio Filio suo non pepércit,
sed pro nobis 6mnibus tradidit illum:
quémodo non étiam cum illo émnia
nobis dondvit? Quis accusdbit advé-
rsus eléctos Dei? Deus qui iustificat,
quis est qui condémnet? Christus Ie-
sus, qui mortuus est, immo qui et res-
urréxit, qui est ad déxteram Dei, qui
étiam interpéllat pro nobis.

Son deign to bless and keep us.
R. Amen.
Lectio II.

Chap. viii., 28-34

We are are well assured that every-
thing helps to secure the good
of those who love God, those whom
He has called in fulfillment of His de-
sign. All those who from the first were
known to Him, He has destined from
the first to be molded into the image
of His Son, Who is thus to become the
eldest among many brethren. So pre-
destined, He called them; so called, He
justified them; so justified, He glorified
them. When that is said, what follows?
Who can be our adversary if God is on
our side? He did not even spare His
own Son, but gave Him up for us all;
and must not that gift be accompanied
by the gift of all else? Who will come
forward to accuse God’s elect, when
God acquits us? Who will pass sentence
against us, when Jesus Christ, who died,
nay, has risen again, and sits at the right
hand of God, is pleading for us?

RESPONSORY 2

N |

Your sorrows, alleluia, * Shall

> ‘ r. AW . |! A arﬁ be turned into joy, alleluia,
G A . ; alleluia. V. And the world
RI-sti- ti- a ves-tra al-le- 1u- shall rejoice but you shall

A LI be made sorrowful, but your
v T -] .i F_ LI "%PT—H: sorrows. * Shall be turned,

ia, * Conver- té-tur

into joy, alleluia, alleluia.

in gdudi- um,

e

r.—-’-i-.,r__,. i hi

al-le-ld- ia, al-le- Ia-  ia. V.Mundus

autem gaudé-bit

e

W’# lo;r.:

sed tristi- ti- a ve- stra.

* Conver- té-tur, etc.



24 Consecration of the Church — Vigil of the Consecration

Lector : Iube, ddmne, benedicere.

Benedictio. Spiritus Sancti gratia il-
luminet sensus et corda nostra.
R. Amen.

Lectio III.
Cap. viii,, 35-39

uis ergo nos separdbit a caritate

Christi? tribuldtio, an angustia,
an fames, an nuditas, an periculum,
an persecitio, an gladius? (sicut
scriptum est : Quia propter te mor-
tificimur tota die: @stimiti sumus
sicut oves occisiénis). Sed in his ém-
nibus superdmus propter eum qui
diléxit nos. Certus sum enim quia
neque mors, neque vita, neque dnge-
li, neque principatus, neque virtutes,
neque instdntia, neque futira, neque
fortitdido, neque altitdido, neque
profiindum, neque creatura alia pét-
erit nos separdre a caritate Dei, qua
est in Christo Iesu Démino nostro.

Lector : Pray, sir, a blessing.

Blessing. May the grace of the Holy
Ghost enlighten our senses and hearts.
R. Amen.

Lectio III.
Chap. viii., 35-39

o will separate us from the love
of Christ? Will affliction, or dis-
tress, or persecution, or hunger, or na-
kedness, or peril, or the sword? For thy
sake, says the scripture, we face death at
every moment, reckoned no better than
sheep marked down for slaughter. Yet
in all this we are conquerors, through
Him who has granted us His love. Of
this I am fully persuaded; neither death,
nor life, nor angels or principalities nor
powers, neither the height above us,
nor the depth beneath us, nor any other
creature, will be able to separate us from
the love of God, which comes to us in

Christ Jesus our Lord.

RESPONSORY 3

apg— It is precious in the sight

of the Lord, alleluia, * The

*

death of His Saints, alleluia.
V. The Lord watches over

all of their bones, not one of

them shall be broken. * The

death of His Saints. Gloria

Patri, etc. The death, etc.

T
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Sanc- to. * Mors Sanctdé- rum, efc.
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ANT.= 2 "~y — Behold * how they are num-
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® a1 bered among the children of

€ Cce quémodo * compu- ti-ti sunt

God, and their lot is among
the Saints, alleluia.
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PsaLm 14

%———:——n—n——nﬂ—&——n—n—n——'——n——nﬁ

Who is it, Lord, who will

make his home in Thy tab-

-
ernacle, or rest on Thy holy
1. Démi-ne, quis ha-bi-td-bit in ta-ber-mdcu-lo  mountain?
%—D——————l-—' A0
R a

tu- o? aut quis requi- éscet in monte sincto tu- o?

Flexa : et non dé-cipit + qui pectni- am

2. Qui ingréditur sine macula, * et
operatur iustitiam:

3. Qui l6quitur verititem in corde
sto, * qui non égit dolum in lingua sda:
4. Nec fecit préximo suo mdlum, *
et opprébrium non accépit advérsus
proéximos saos.

5. Ad nihilum dedtctus est in cons-
péctu eius malignus: * timéntes autem
Déminum glorificat.

2. The one that guides his steps with-
out fault, and gives to all their due;

3. One that speaks truthfully in his own
heart; utters no evil word with his tongue;

4. One that never defrauds a friend,
neither believes any ill word uttered
against his neighbor.

5. He who scorns the reprobate, keep-
ing his reverence for those who fear

God.



26

Consecration of the Church — Vigil of the Consecration

6. Qui iurat proximo suo, et non décip-
it, + qui peciniam suam non dedit ad
et munera super innocéntem
non accépit.

usdram, *

6. He who abides by the promise he
made to his neighbor; lends without
usury, and takes no bribe to condemn
the innocent.

2 By I 7. He who so lives, will

stand firm forever.

7. Qui, fa-cit hec, * non movébi-tur in etérnum.

8. Gléria Patri et Filio : *
Sancto.

et Spiritti

9. Sicut érat in principio et nunc et
sémper : * et in s@cula seculérum.
Amen.

8. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.
9. As it was in the beginning, is now

and always, and forever and ever.
Amen.

PsaLMm 15

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lﬁ Preserve me, Lord, for I have

~ hoped in Thee. I said to the

1. Consérva me, Domi-ne quoéni- am spe- ra-vi

Lord: “Thou art my God, Thou
needest none of my goods.”

%I.f.—l—l—l—l—l—l—.lTl'——l—l—.—l—l—l—l—q

in te, + di-xi Démino: «De-us me-us es tu,

* quéni-am bonérum me-

pa A

6rum non e-ges.»

2. Sanctis qui sunt in terra éius, * miri-
ficivit omnes voluntites meas in eis.

3. Multiplicitee sunt infirmitdtes e-
Orum : * postea acceleravérunt.

4. Non congregibo conventicula
eérum de sanguinibus, * nec memor
ero néminum eérum per ldbia méa.

5. Dominus pars heredititis mez,
et calicis mei : * tu es qui restitues
hzredititem meam mihi.

6. Funes cecidérunt mihi in preec-
laris, * étenim heeréditas mea pracldra
est mihi.

7. Benedicam Do6minum qui tribuit
mihi intelléctum, * insuper et usque
ad noctem increpuérunt me renes mei.
8. Providébam Déminum in conspéctu
meo semper: * quéniam a dextris est
mihi, ne commdvear.

2. In His land are holy men, wondrous
love He gives me of their companionship

3. Many others have sinned, and been
quick to follow their own way.

4. I will not join those assemblies
which drink blood, nor will I take for-
bidden names upon my lips.

5. The Lord I claim for my patrimony,
Who fills my cup; Thou, and no other,
will restore my inheritence to me.

6. The lot has wonderfully fallen to
me, My portion could not be more to
my liking.

7. Blessed be the Lord who makes me
to understand; late into the night my
inmost thoughts chasten me.

8. Always can I keep the Lord within
sight, always is He at my right hand,
to make me stand firm.
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9. Propter hoc letdtum est cor meum,
t et exsultvit lingua méa: * insuper et
caro mea requiéscet in spe.

10. Quéniam non derelinques dnimam
meam in inférno: * nec dabis sanctum
tuum vidére corruptiéonem.

11. Notas mihi fecisti vias vite, + ad-
implébis me letitia cum vultu tdo: *
delectatidnes in déxtera tua usque in
finem.

12. Gléria Pétri et Filio : * et Spiritui
Sancto.

13. Sicut érat in principio et nunc et
sémper : *
Amen.

et in s@cula saculdrum.

9. Glad and merry I am, heart and lips
of mine, my body too shall rest in con-
fidence.

10. For Thou will not leave my soul in
the fires of death, nor allow Thy Faith-
ful Servant to see corruption.

11. Thou hast shewn me the way of life;
Thou wilt make me full of gladness in
Thy presence; at Thy right hand are de-
lights that will endure forever.

12. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

13. As it was in the beginning, is now

and always, and forever and ever.
Amen.

PsaLm 23

H“'—'—H—'_'_.'_Qg.—'__'_,] The earth is the Lord’s and all

" the earth's fullness, the round

1. D6mini est terra, et pleni-tado

x . world and all its inhabitants.

é- ius, * or

%A—A—A—A—A—A—A—A—H—H—A—.A—c'., Aaa A ——ann

bis terrdrum, et u-ni-vérsi qui hébi-tant in é-

2. Quia ipse super mdria fundavit éum:
* et super flumina prepardvit éum:

3. Quis ascéndet in montem Démi-
ni? *aut quis stabit in loco sancto éius?

4. Innocens manibus et mundo cérde, *
qui non accépit in vano dnimam suam,
nec iurdvit in dolo préximo suo.

5. Hic accipiet benedictionem a
Démino: * et misericérdiam a Deo,
salutdri sdo.

6. Haec est generatio queréntium éum,
* queeréntium faciem Dei Iacob.

7. Attollite portas, principes, vestras, +
et elevimini, porte ®ternales: * et in-
troibit Rex gléric.

8. Quis est iste Rex glérie? * Domi-
nus fortis et potens: Déminus potes in
prélio.

9. Attollite portas, principes, vestras, +
et elevamini, porte terndles: * et in-
troibit Rex gléric.

o. Flexa : principes véstras +
2. Who else has built it out from the
sea, poised it on the hidden streams?

3. Who dares climb the Lord’s moun-
tain and appear in His sanctuary?

4. The guiltless in act, the pure in heart;
one never careless with his soul, nor
swearing treacherously to his neighbor.

5. He will receive a blessing from
the Lord, mercy from God, his sure
defender.

6. This the true breed that seeks Him,
longs to see the face of the God of Ja-
cob.

7. Swing back the gates, ye princes,
swing back, immemorial gates, to let
enter the King of Glory.

8. Who is this King of Glory? The Lord
mighty and strong; the Lord, mighty in
battle.

9. Swing back the gates, ye princes,
swing back, immemorial gates, to let
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1o. Quis est iste Rex glorie? * Démi-
nus virtatum ipse est Rex gloriz.

11. Gloria Patri et Filio : * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut érat in principio et nunc et

enter the King of Glory.

10. Who is this King of Glory? The
Lord of Armies; He is the King of Glory.

11. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

12. As it was in the beginning, is now

| Behold * how they are num-

sémper : * et in s@cula seculérum.
Amen.
fa |
] - j A A = Fn 2 . J
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bered among the children of

God, and their lot is among

Ecce quémodo * compu- ti-ti sunt the Saints, alleluia.
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Y. Perpetual Light shall
shine upon Thy Saints, O

Y. Lux perpé-tu- a lu-cé-bit Sanctis tu- is,

Lord, alleluia.

R. And an eternity of ages,

an n | alleluia.

.!..

ni-tas témporum, al-le-lu- ia.

Pater noster. (secreto)

V. Et ne nos indtcas in tentatiénem.
R. Sed libera nos a malo.

Absolutio. Ipsius pietas et misericor-
dia nos 4ddiuvet * Qui cum Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas in s@cula
seculérum. R. Amen.

Lector : Iube, domne, benedicere.

Benedictio. Deus Pater omnipotens sit
nobis propitius et clemens.

R. Amen.

Our Father. (continued silently)

V. And lead us not into temptation.
R. But deliver us from evil.

Absolution. May His loving kindness
and mercy help us, Who with the Fa-
ther, and the Holy Ghost, lives and
reigns forever and ever. R. Amen.

Lector : Pray, sir, a blessing.

Blessing. May God the Father, omnip-
otent, be to us sweet and merciful.

R. Amen.
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Lectio IV. LessonIV.
Sermo Sancti Ambrdsii Episcopi A Sermon of St. Ambrose, Bishop
Serm. 22. Serm. 22.

DIGNUM et congruum est, fra-
tres, ut post letitiam Pasche,
quam in Ecclésia celebravimus,
gdudia nostra cum sanctis Martyri-
bus conferdmus: et iis annuntiémus
Dominice resurrectiénis glériam,
qui consoértes sunt Dominica passié-
nis. Qui enim sdcii sunt contuméliz,
debent et participes esse letitize. Ita
enim dicit bedtus Apostolus: Sicut
sOcii passidonum estis, et resurrectio-
nis éritis: si tolerdbimus, inquit, et
conregndbimus. Qui ergo toleravé-
runt mala propter Christum, debent
et gloriam habére cum Christo.

T IS JUST and becoming after cel-

ebrating the joy of Easter in the
Church, to share our joy with the holy
Martyrs, and to announce the glory of
the Lord’s Resurrection to those who
were sharers of the Lord’s Passion. For
they, who were his comrades in shame,
ought also to partake of his joy. For the
blessed Apostle says: “As you are par-
takers of the sufferings, so shall you be
also of the Resurrection.” And again,
: If we suffer we shall also reign with
Him.” They therefore who have en-
dured evils for Christ’s sake, ought also
to rejoice with Christ in glory.

RESPONSORY 4

2 l—ﬁ Perpetual Light shall shine

- nllnﬁnr—r.: }

upon Thy Saints, O Lord, *

And an eternity of ages, al-

a  *lucé-bit  leluia, alleluia. V. Everlast-
: n | ing joy shall be upon their
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Lector : Iube, ddmne, benedicere.

Benedictio. Christus perpétuz det no-
bis gaudia vitae.

R. Amen.
Lectio V.

nnuntiémus inquam sanctis
Martyribus Dominice Pas-
che gritiam: ut dum sepulture il-
lius praedicdmus reserdta claustra,
et horum sepulcra reseréntur: dum
corpus illius mortuum dicimus
tepéntibus venis subito viguisse,
horum quoque membra iam frigida
immortalitatis calére foveantur. Ea-
dem enim ritio Mdrtyres suscitat,
quz et Déminum suscitavit. Nam si-
cut viam passionis eius expérti sunt,
ita experiéntur et vite; scriptum est
enim in Psalmo: Notas mihi fecisti
vias vite. Hoc tdtique in resurrec-
tidne ex persona dicitur Salvatéris:
ut qui, dum post mortem ab inferis
redit ad superos, incipiat notam
habére viam vite, qua ante habeba-
tur ignota.

Lector : Pray, sir, a blessing.

Blessing. May Christ give to us the joy
of eternal life.

R. Amen.
Lesson'V.

etus, I say, proclaim the grace of the
Pasch of the Lord to the holy Mar-
tyrs: so that when we declare the open-
ing of this sealed tomb, their tombs,
too, may be opened, and when we tell
of that dead body, of the living warmth
returning to the veins, its members
also, now cold, may be warmed with
the fire of immortality. For the same
cause brings the Martyrs to life, which
brought the Lord to life. For, as they
have followed Him, they will follow
Him in the way of life; for it is written
in the psalm: “Thou hast made known
unto me the ways of life.” These words
are said in the person of the Savior in
His Resurrection; as though, when af-
ter death He returned again from the
lower to the upper world, He began to
know the way of life, which before was
unknown.

RESPONSORY §

*

In His servants, alleluia,
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Shall God be consoled, alle-

I N ser-vis * su- is,

al-le- lu-

luia. Y. The Lord will judge
His people, and in His ser-
vants. * Shall God be con-
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Lector : Iube, ddmne, benedicere.
Benedictio. Ignem sui amoris accéndat
Deus in cérdibus nostris.
R. Amen.
Lectio VI.

gnota enim erat ante Christi advé-

ntum via vite, que nullius adhuc
resurgéntis fuerat temerdta vestigio.
At ubi Déminus resurréxit, nota
facta, solo attrita est plurimérum:
de quibus sanctus Evangelista ait:
Multérum cérpora Sanctérum sur-
rexérunt cum eo, et introiérunt in
sanctam civititem. Unde cum Démi-
nus in resurrectidéne sua dixerit, No-
tas mihi fecisti vias vite: péssumus
et nos iam dicere DOmino: Notas
fecisti nobis vias vite. Ipse enim no-
bis notas fecit vias vite, qui nobis
sémitam manifestdvit ad vitam. No-
tas enim mihi fecit vias vite, cum me
décuit fidem, misericérdiam, iustiti-
am, castititem: his enim pervenitur
itinéribus ad salutem.

Lector : Pray, sir, a blessing.

Blessing. May God enkindle the fire of
his love in our hearts.

R. Amen.
Lesson VI.

efore the coming of Christ no one

knew the way of life, which foot-
path had hitherto been tresspassed
upon by no one rising from the dead.
But when the Lord rose again, this way
became known, and was deeply worn
by the soles of many; of whom the holy
Evangelist says: “Many bodies of the
saints arose with Him, and entered into
the holy city” Thus, when the Lord says
of His Resurrection: “Thou hast made
known to Me the ways of life;” we also
can say to the Lord: “Thou hast made
known to us the ways of life.” For He
made known unto us the path which
leads to life. He made known to me the
ways of life when He taught me Faith,
Mercy, Justice and Chastity; for these
paths lead to salvation.

RESPONSORY 6

| Daughters of Jerusalem,

come and see the Martyrs

with the crowns with which
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PsaLmMm 32

S . Rejoice, just souls, in the
a~* jalille e a"a—a—ay NSO .
" . Lord; it is fitting for the righ-

1. Exsultd- te, iu-sti, in Démi-no: rectos decet €0US together to praise Him.

collau-da-ti o.  Flexa: consi-li- a géntium + repré-bat
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2. Confitémini Démino in cithara: *

in psaltério decem chorddrum psallite
illi.

3. Cantate ei canticum novum: * bene
pséllite ei in vociferatione.

4. Quia rectum est verbum Démini, *
et dmnia Opera eius in fide.

5. Diligit misericordiam et iudicium: *
misericérdia Démini plena est terra

6. Verbo DOmini celi firmati sunt: * et
spiritu oris éius omnis virtus edrum.

7. Congregans sicut in utre dquas
maris: * ponens in thesduris abyssos.

8. Timeat DOéminum omnis terra: * ab
eo autem commoveintur omnes in-
habitdntes orbem.

9. Quéniam ipse dixit, et facta sunt: *
ipse mandavit, et creata sunt.

1o. Déminus dissipat consilia gén-
tium: + réprobat autem cogitationes
populérum, * et réprobat consilia
principum.

11. Consilium autem DOmini in xtér-
num manet: * cogitatiénes cordis eius
in generatidne et generatiénem.

12. Bedta gens, cuius est Dominus,
Deus éius: * populus, quem elégit in
hereditdtem sibi.

13. De c#lo respéxit Déminus: * vidit
omnes filios héminum.

14. De preeparato habitdculo sto * res-
péxit super omnes, qui hdbitant térram.
15. Qui finxit sigillatim corda eérum:
* qui intélligit émnia 6pera eérum.

16. Non salvitur rex per multam
virtutem: * et gigas non salvébitur in

multitddine virtitis saz.

17. Fallax equus ad saldtem: * in

abundéntia autem virtatis stz non
salvabitur.

18. Ecce 6culi Démini super me-
tuéntes éum: * et in eis, qui sperant
super misericordia éius:

2. Give thanks to the Lord with the viol’s
music, sing to him accompanied by the
ten-stringed harp.

3. For Him, let a new song be sung,
sing well to Him with strength.

4. For the Lord’s word is true; He is
faithful in all of his dealings.

5. He loves mercy and just rewards; the
whole earth overflows with His mercy.

6. The Lord’s Word made the heavens;
breath from His lips gave them power.

7. He stores up the seas as in a cistern,
making a cellar of the deep caverns.

8. Let the whole earth hold the Lord
in dread; let all the inhabitants of the
world stand in awe of Him.

9. For He spoke, and they were made;
He gave command; they began to exist.

1o. At the Lord’s bidding a nation’s
purpose comes to nothing, a people’s
designs are thwarted; kings are balked
of their will.

11. But His own designs stand firm
forever; from generation to generation
His inmost thoughts do not change.

12. Blessed is the nation that calls the
Lord its own God, the people whom
He has chosen to be His own

13. Looking down from heaven, He
watches all mankind,

14. From His immovable dwelling He
looks over all who dwell upon earth.

15. He has fashioned each man’s na-
ture, and weighs the actions of each.

16. There is no protection for kings with
powerful armies, nor can great warriors
trust in their abundant prowess,

17. Nor shall horses avail to protect
him, neither will brute strength save
him.

18. It is the Lord, watching over those
who fear Him and looking upon those
who trust in His mercy.
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19. Ut éruat a morte dnimas eérum: *
et alat eos in fame.

20. Anima nostra suastinet Démi-
num: * quéniam adidtor et protéctor
noster est.

21. Quia in eo letdbitur cor néstrum: *
et in némine sancto eius speravimus.
22. Fiat misericdrdia tua, Démine, su-
per nos: * quemédmodum sperévimus
in te.

23. Gloria Patri et Filio : * et Spiritui
Sancto.

24. Sicut érat in principio et nunc et
sémper : * et in s@cula seculérum.
Amen.

19. That He would save their souls
from death; and feed them in famine.

20. It is the Lord who will sustain our
souls, for He is our help and our pro-
tection.

21. For, in Him our hearts rejoice, and
in His Holy Name do we trust.

22. Let Thy mercy, O Lord, rain down
upon us; upon us who place all hope

in Thee.

23. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

24. As it was in the beginning, is now

and always, and forever and ever.
Amen.

PsaLMm 33
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a J I will bless the Lord at all
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times; His praise shall be on

Benedicam Déminum in om-ni témpo-re: * sem- My lips continually.

I.
fa
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per laus é-ius in 6-re mé- o.
2. In Démino laudabitur 4nima mea: *
dudiant mansuéti, et leténtur.
3. Magnificite Déminum mecum: * et
exaltémus nomen éius in idipsum.
4. Exquisivi DOéminum, et exaudivit
me: * et ex 6mnibus tribulatiénibus
meis eripuit me.
5. Accédite ad eum, et illumindmini: *
et facies vestre non confundéntur.
6. Iste pauper clamévit, et Déminus
exaudivit éum: * et de dmnibus tribu-
lationibus éius salvdvit éum.
7. Immittet Angelus Démini in circditu
timéntium éum: * et eripiet éos.
8. Gustate, et vidéte quéniam sudvis est
Déminus: * bedtus vir, qui spérat in éo.
9. Timéte Dominum, omnes sancti
éius: * quéniam non est indpia timén-
tibus éum.

1o0. Divites eguérunt et esuriérunt: *

2. My soul will rejoice in the Lord; lis-
ten to me, ye humble souls, and rejoice.
3. Magnify the Lord’s glory with me,
and let us extol His name together.

4. I called to the Lord, and He heard
me, and He delivered me from all of my
troubles.

5. Come to Him, be enlightened, and
your faces will not be downcast.

6. The poor man prayed aloud and the
Lord heard him, and He rescued him
from all of his troubles.

7. The Lord’s angel encamps round
them who fear Him, to deliver them.

8. O, taste and see that the Lord is sweet;
blessed is the man who trusts in Him.

9. Fear the Lord, all ye His holy ones,
for those who fear Him are wanting for
nothing.

1o. The rich have fallen into hunger
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inquiréntes autem Doéminum non
minuéntur omni bono.

11. Venite, filii, audite me: * timérem
Do6mini docébo vos.

12. Quis est homo qui vult vitam: * di-
ligit dies vidére bénos?

13. Préhibe linguam tdam a malo: * et
labia tua ne loqudntur délum.

14. Divérte a malo, et fac bénum: * in-

quire pacem, et perséquere éam.
*

15. Oculi Démini stper idstos: * et
aures ejus in preces edrum.
16. Vultus autem DOmini super

faciéntes mala: *

memOriam eérum.

ut perdat de terra

17. Clamavérunt iusti, et Ddéminus
exaudivit éos: * et ex dmnibus tribu-
latidnibus edrum liberdvit éos.

18. Tuxta est Déminus iis, qui tribu-
lito sunt cérde: * et humiles spiritu

salvébit.

19. Multe tribulatiénes iustérum: * et
de dmnibus his liberdbit eos Déminus.

20. Custédit DOminus Omnia ossa
edrum: * unum ex his non conterétur.

21. Mors peccatérum péssima: * et qui
odérunt iustum, delinquent.

22. Rédimet Doéminus 4nimas ser-
vérum suérum: * et non delinquent
omnes qui sperant in éo.

22. Gléria Patri et Filio : * et Spiritui
Sancto.

23. Sicut érat in principio et nunc et
sémper : * et in s@cula seculdrum.
Amen.

and want, but they who look to the
Lord lack nothing.

11. Come, children, hearken to me: I
will teach you the fear of the Lord.

12. Which is the man who desires life
and wishes to see happy days?

13. Then keep evil words off thy
tongue; let no wickedness pass thy lips.

14. Flee from evil, and do good; let
peace be all thy quest and aim.

15. The Lord’s eyes look always upon
the upright, His ears hear their prayers.

16. Perilous the frown for the wrong-
doers, the Lord will soon wipe their
name from the earth’s remembrance.

17. The upright cried out, and the Lord
heard them, and He freed them from
all their afflictions.

18. The Lord is nigh to men of contrite
heart, and ready to protect the humble
spirit.

19. Many were the trials of the just, and
from all these the Lord delivered them.

20. Under the Lord’s keeping, every
bone is safe; not a one will be broken.

21. To sinners a wicked end, enemies
of the just man will bear punishment.

22. The Lord will claim His servants as
His own; they go unreproved, all who
trust in Him.

22. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.
23. As it was in the beginning, is now

and always, and forever and ever.
Amen.

PsaLMm 45
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God is our refuge and strong-
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hold, our help in the bitter tri-

. De-us, noster refugi- um, et vir-tus: adiutor in

als which have come upon us.
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tribula-ti-nibus que invenérunt nos ni- mis. Flexa : 6- pe-ra Démini +
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2. Proptérea non timébimus dum tur-
babitur térra: * et transferéntur mon-
tes in cor maris.

3. Sonuérunt, et turbate sunt dque
e6rum: * conturbédti sunt montes in
fortitddine éius.

4. Fluminis impetus letificat civitdtem
Déi: * sanctificavit tabernaculum suum
Altissimus.

5. Deus in médio eius, non commové-
bitur: * adiuvabit eam Deus mane dila-
culo.

6. Conturbata sunt gentes, et inclinata
sunt régna: * dedit vocem suam, mota
est térra.

7. Déminus virtdtum nobiscum: * sus-
céptor noster Deus Idcob.

8. Venite, et vidéte 6pera Démini, +
que posuit prodigia super térram: *
duferens bella usque ad finem térre.

9. Arcum cOnteret, et confringet
drma: * et scuta combiiret igni.

10. Vacite, et vidéte quéniam ego sum
Déus: * exaltibor in géntibus, et exal-

tabor in térra.

11. Déminus virtdtum nobiscum: *

suscéptor noster Deus Iacob.
12. Gléria Patri et Filio :
Sancto.

* et Spiritui

13. Sicut érat in principio et nunc et

2. It is not for us to be afraid, though
earth should quake, and the hills be cast
into the depths of the sea.

3. See how the ocean does rage and
roar, how the very hills tremble before
His might.

4. But the city of God, enriched with
deeply flowing rivers, is the chosen
sanctuary of the Most-High.

5. God dwells in her midst, and the city
stands unmoved; come dawn, He will
grant her deliverance.

6. The nations are thrown into confu-
sion; thrones totter; the earth shrinks
away before His voice.

7. But, the Lord of hosts is with us; the
God of Jacob is our refuge.

8. Come and see the works of the Lord:
His marvelous deeds upon earth; how
He ends all war across the world.

9. The bow shivered, the weapons shat-
tered, and the shield burned to ashes.
10.Be stilland you will see that Iam God,
claiming empire among the nations,
claiming rule over the whole world.

11. The Lord of hosts is with us, the
God of Jacob is our refuge.

12. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

13. As it was in the beginning, is now
and always, and forever and ever.

Perpetual Light * shall shine

sémper : * et in s@cula seculérum.
Amen. Amen.
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{ upon Thy Saints, O Lord,
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and an eternity of ages, al-
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Y. Everlasting joy shall be

Y. Le-ti-ti- a sempi-térna super cd-pi-ta e-

upon their heads, alleluia.

. R. They shall obtain joy and

= A n AR ;,.!%. e a a a | gladness, alleluia.
6-rum, al-le-lu- ia. R. Gaudi- um
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et exsulta-ti- 6nem obtinébunt,

Péter noster. (secreto)

V. Et ne nos indtcas in tentatiénem.
R. Sed libera nos a mélo.

Absolutio. A vinculis peccatérum nos-
trorum * absélvat nos omnipotens et
miséricors Déminus. R. Amen.

Lector : Iube, ddmne, benedicere.

Benedictio. Evangélica léctio sit nobis
salus et protéctio.

R. Amen.

Lectio VII.

Lectio sancti Evangélii
secundum Iodnnem

Cap. xv, 1-7
N illo témpore: Dixit Iesus dis-

cipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Et réliqua.

Homilia sancti Augustini Episcopi
Tract. 80 in Joannem

STE locus evangélicus, fratres,

ubi se dicit Déminus vitem, et
discipulos suos pélmites, secindum
hoc dicit, quod est caput Ecclésiz,
nosque membra ejus, medidtor Dei
et hominum, homo Christus Iesus.
Unius quippe nattirae sunt vitis et
pélmites. Propter quod cum es-
set Deus, cuius natdre non sumus,
factus est homo, ut in illo esset vi-

al-le-ld- ia.

Our Father. (continued silently)

V. And lead us not into temptation.
R. But deliver us from evil.

Absolution. From the bonds of our
sins, may the Almighty and merciful
Lord absolve us. R. Amen.

Lector : Pray, sir, a blessing.
Blessing. May the Gospel you read be
for us safety and protection.

R. Amen.

Lesson VII.

A Reading from the Holy Gospel
according to John

Chap. xv, 1-7
HT that time: Jesus said to his dis-
ciples: I am the true vine: and My
Father is the vine-dresser. And so on.

A Sermon of St. Augustine, Bishop
Treatise 80 on St John’s Gospel

HIS passage of the Gospel, breth-

ren, where the Lord says that He
is the vine, and His disiciplies are the
branches, speaks of Him according as
He is the Head of the Church, and we
are His members; He is the mediator
between God and men, the man Christ
Jesus. For a vine and it’s branches are of
one nature. And therefore, since He was
God, of Whose nature we are not, He
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tis humdna natdra, cuius et nos
hémines palmites esse possémus.

was made man, that in Him might be
found the vine of human nature, whereof
it might be possible that we men should
be the branches.

RESPONSORY 7

I.Ii.i

go sum vi- tis ve- ra,

) .’_ I am the true vine, * and you
! ! are the branches: * He who
abides in Me, and I in him,
* et vos . i
bears much fruit, alleluia, al-
a

leluia. V. As the Father has

{ loved Me, I also have loved

you. * He who abides, etc.

palmi- tes: * Qui manet in me, et e-go in

a A s - . N2 -, |
] 2 =r a T a1 ] a ﬂ= \
T T . i T i ‘.J i T L
e- o, hic fert  fructum mul- tum, al-le- 1d- ia, al-le
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] . fa """ u . .
lu- ia. V.Si-cut di-1é- xit me Pa- ter, et e-go
" R B o |
] TN . M
di- 1é-xi vos. ¥ Qui manet in me, efc.

Lector : Tube, ddmne, benedicere.
Benedictio. Quérum festum célimus,
ipsi intercédant pro nobis ad Domi-
num. R. Amen.

Lectio VIII.

uid ergo est, Ego sum vitis vera?

Numquid ut ddderet, vera, hoc
ad eam vitem rétulit, unde ista simil-
itado translata est? Sic enim dicitur
vitis per similitadinem, non per pro-
prietitem: quemddmodum dicitur
ovis, agnus, leo, petra, lapis anguldris,
et cétera huiismodi, que magis ipsa
sunt vera, ex quibus ducuntur iste
similitddines, non proprietates. Sed
cum dicit, Ego sum vitis vera: ab illa
se utique discérnit, cui dicitur: Quoé-
modo convérsa es in amaritudinem

Lector : Pray, sir, a blessing.

Blessing. May they, whose feast we cel-
ebrate, intercede for us before God. R.
Amen.

Lesson VIII.

Wmt, then, does this mean: “I am
the true vine?” Surely, when He
adds the word true, He does not refer
to a real vine, from which He has taken
this figure? For the word vine is used
by similitude, not in its actual sense,
as elsewhere He is called a sheep, a
lamb, a lion, a rock, the cornerstone,
and other things of a like kind; which
are themselves rather the “true” ones,
from which these are drawn as simili-
tudes, not as realities. Yet when He
says: “I am the true vine,” He distin-
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vitis aliéna? Nam quo pacto est vitis ~ guishes Himself from the other vine of

vera, qua exspectita est ut ficeret which it is said: “How art thou turned

uvam, fecit autem spinas? into bitterness O strange vine?” For
how can that vine be true, which, when
one looked that it should bring forth
grapes, brought forth thorns?

RESPONSORY 8

|
J Her Nazarites are made white,

N e T W Ll thy have ghen loy
]
C AN- di- di

' to God, alleluia: * And are
Na- za white as the curds of milk, al-
leluia, alleluia. Y. Whiter than
snow, purer than milk, more
ruddy than old ivory, fairer
ré-i e- ius, alle- la-  ia: than saphire. * And are, etc.

Glory be, etc. * And are, etc. |
P
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splendé-rem De- o de-dé- runt, al- le-la- ia:* Et si- cut lac co-
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a-gu-la-ti s{mt, al- le- 1I1’1- i;; al-le- la- ia. V. Can-
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di-di- 6- res ni-ve, ni-ti-di- O6-res lac- te, ru-bi- cundi- 6-res
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ébo-re antiquo, saphi-ro  pulchri- 6- res. * Et si-cut, etc.
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Gl6- ri- a Pa-tri, et Fi-li- o, et Spiri- tu-i Sanc-to.
~ e
A"

* Et si- cut lac, etc.

Lector : Tube, ddmne, benedicere. Lector : Pray, sir, a blessing.

Benedictio. Ad societitem civium  Blessing May the King of Angels lead
supernérum perdicat nos Rex An- usto the company of the heavenly city.
gelérum R. Amen. R. Amen.
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Lectio IX.

go sum, inquit, vitis vera: et Pa-

ter meus agricola est. Numquid
unum sunt agricola et vitis? Secun-
dum hoc ergo vitis Christus, seciun-
dum quod ait: Pater major me est.
Secundum autem id, quod ait: Ego,
et Pater unum sumus; et ipse agricola
est: nec talis, quales sunt, qui extrinse-
cus operando éxhibent ministérium:
sed talis, ut det étiam intrinsecus in-
creméntum. Nam neque qui plantat
est dliquid, neque qui rigat: sed, qui
increméntum dat, Deus. Sed tutique
Deus est Christus, quia Deus erat
Verbum: unde ipse, et Pater unum
sunt. Et, si Verbum caro factum est,
quod non erat, manet quod erat.

Lesson IX.

am the true vine,” He says, “and My

Father is the vinedresser.” Are then
the vinedresser and the vine one?
Christ is the vine in the sense that He
says: “The Father is greater than I But
since He says also: “I and the Father are
one,” He, too, is the vinedresser and not
such as they are, whose whole service is
confined to external labor; but such that
He also gives the increase from within.
For neither he who plants is anything,
nor he who waters, but God, Who gives
the growth. But Christ is indeed God,
for the Word was God, and therefore
He and His Father are one. And, if the
‘Word was made flesh, which before He
was not; yet He remains, what He was.

In place of a ninth responsory, the celebrant intones the Hymn Te Deum, which is

continued in alternation between each side.

HymnN

We praise Thee as God; we

acknowledge Thee as Lord.

The whole earth reverences

E Dé-um lau-dd- mus: * te DOmi-

Thee the Eternal Father. All

the angels, the heavens and
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every heavenly power, Cher-

I ubim, too, and Seraphim, cry

num confi- témur.

Te ®térnum Pitrem

aloud unceasingly: “Holy,
holy, holy, Lord God of hosts.

A . | :
¥ oy a a A . * @& | Thy glory and majesty fill
A " v " heaven and earth”, The choirs

Omnis térra ve-nera-tur.

Ti-bi 6mnes

of Apostles, of glorious fame,
the band of prophets, wor
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ti-bi C#-li et uni-vérse Potes- ti-tes:

Ti-bi Ché-ru
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T Glory, Thee, the Father’s
eternal Son. When for man’s
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térnus es Fi- li- us. Tu ad libe-rindum su-ceptirus héminem non
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isti credéntibus ré-gna celé-rum. Tu ad déxteram Dé-i sédes, in
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ésse ventu-rus. Te ergo que-

sumus, tu-is fdmu-lis subveni, quos pre-ti- 6- so sdnguine redemi-

his nature, Thou did not
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Ztér-nafac cum Sanctis tu-is in glo-

death’s poisonous sting and
opened, for believers, the

| kingdom of heaven. Seated
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Salvum fac pépulum tium

will, as we believe, come
again as Judge. We there-
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us, O Lord, have mercy upon us. May Thy mercy,
O Lord, be upon us, as we have hoped in Thee. In

L [ . a
Doémi-ne spe-rd- vi:*non con-

; fa Thee, O Lord, I have placed my hope; never let

fun-dar in - tér- num.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Orémus. Oratio.

Deus, qui nos sanctérum Mértyrum
tuérum Caesarii et Emerentidna so-
lemnitite letificas: concéde propi-
tius; ut, quérum gaudémus méritis,
accenddmur exémplis. Per Domi-
num nostrum Iésum Christum, Fi-
lium tdum, qui tecum vivit et régnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per
6mnia s@cula seculérum.

R. Amen.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

V. Benedicimus Démino.

me be put to shame.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.

O God, who gladdens us by the so-
lemnity of Thy holy Martyrs Caesari-
us and Emerentiana, mercifully grant
us to rejoice in their merits, that we
may be roused by their examples.
Through Our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who lives and reigns with Thee,
in the unity of the Holy Ghost, for
ever and ever.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. Let us bless the Lord.
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Thanks be to God.
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Short Bios of Sts. Caesarius of Terracina and Emerentiana

Saint Caesarius of Terracina is mentioned in the Roman Martyrology on
November 1st having been martyred around the year 107 A.D. He was
born in Carthage, in north Africa, of a noble family and his parents named
him Caesarius to show their allegiance to the emperors. His family con-
verted to Christianity and Caesarius soon took the vow of diaconate to
place himself at the service of the Church and her ministry of the priests
and the poor.

Caesarius decided to venture off to Rome, but en route he suffered ship-
wreck near the Italian coastal town of Terracina. There Caesarius was
struck by how much good he could do taking care of the poor and so he
joined the Christian community that had been set up there by Epaphrodi-
tus, the city’s first bishop, who had been an assistant of St. Paul at Philippi.

When an edict came out for the locals to sacrifice to the pagan gods, Cae-
sarius of course refused and so was sentenced to the poena cullei, the pun-
ishment in which one was bound in a burlap sack and thrown into the sea.
His remains washed ashore, fulfilling the saint’s prophecy that he would
die in the waters in which he had been reborn. His relics have been espe-
cially venerated in Terracina and Rome, but also throughout the world.

Saint Emerentiana was the foster-sister of St. Agnes who was martyred in
304 A.D.under the Emperor Diocletian. In the days following the martyr-
dom of St. Agnes, St. Emerentiana was praying at her tomb when she was
attacked by a band of pagans. She remained steadfast in her work of mercy
and was stoned to death, being baptized in her own blood since she was
yet a catechumen. Like her foster-sister, she too is a virgin martyr and her
feast is on January 23rd, just two days after St. Agnes’

The collect for her Mass reads: May blessed Emerentiana, Thy virgin and
martyr, we beseech Thee, O Lord, implore for us Thy forgiveness; for she was
ever pleasing unto Thee, both by the merit of her chastity, and by her confession
of Thy power.
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he ceremonies of the consecration of a church are divided

into four major parts: (1) The purification and dedication of
the building; (2) Procession of the relics; (3) the actual consecra-
tion of the church and its altar; and (4) the first Mass upon the
newly consecrated altar.

PART ONE
THE PURIFICATION AND DEDICATION OF THE CHURCH

The church building is barred and all leave, except a single vested deacon, who
acts as guard (Cf. page 117 for Commentary). The faithful all wait outside the
building for the clergy to arrive in procession. Meanwhile at the place where the
relics have been kept overnight, the clergy assemble, the bishop and ministers vest.

When all is ready the singers intone:

ANT. y

J . Be present, O God, One and

HI—’F'.... e L

| Holy Ghost.
ésto, * De-us u- nus omni-

D-

Almighty, Father, Son and

e

- —

po- tens,Pa- ter, et Fi- li- us,
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.
Orémus. Oratio.
ctiénes nostras, qu&sumus,

Démine, aspirando préveni, et
adiuviando proséquere; ut cuncta
nostra ordtio et operdtio a te sem-
per incipiat, et per te ccepta finid-
tur. Per Christum Déminum nos-
trum.

R. Amen.

et Spi- ri- tus Sanctus.
Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.

irect our actions by Thy holy

inspirations, we beseech Thee,
O Lord, and continue them by Thy
gracious assistance; that our every
prayer and work may begin with
Thee, and through Thee be happily
ended. Through Christ Our Lord.

R. Amen.
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The clergy process out of the relic chapel in silence, toward the entrance of the church
which is to be consecrated. They are followed by the ministers and then the bishop. They
meet the faithful outside the entrance to the new church.

The bishop, standing without mitre or croziet, makes the sign of the cross upon him-
self singing:

—1 = I V- O God, come to my as-
= ' ' a sistance. R. O Lord, make
; . . haste to help me. Glory be
V. De-us in adiu-té-rium meum inténde. to the Father, and to the Son,

— = and to the Holy Ghost, as it
F—'—'—F——'—H—'—'—F—'—H’" was in the beginning is now
and ever shall be, forever and
R. Démi-ne, ad adiu-vindum me festi-na. ever. Amen.

s e o

Glo6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut érat in princi-

= L .

pi- o, et nunc, et semper, et in s@cu-la seculérum. Amen.

THE BLESSING OF GREGORIAN WATER

Gregorian water, a special mixture of water, wine, salt and ashes, blessed by the bishop,
is used to sprinkle the church and altars during their dedication. While usually prepared
beforehand, it may also be blessed at this point. The form for the blessing is given in the
Appendix on p. 127.

THE PURIFICATION OF THE EXTERIOR OF THE CHURCH

The bishop receives his mitre and circles the outside of the building in a clockwise
fashion, sprinkling it. Meanwhile the schola intones, then the faithful and clergy sing:

ANT'% . Fa " (. I The house of the Lord has

| , el W been well founded upon a

" firm rock.

B E-ne fundi-ta est * domus Démi-

| - Il O T

ni  supra firmam pé-tram.

PsaALM 86

%'_H_H—._H—.Q_.__ﬁl Upon the holy mount stands
5 the city He founded: the
* Lord loves the gates of Sion

1. Fundaménta e-ius in monti-bus sanc- tis:
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: ! more than all the dwelling

places of Jacob.

di- li-git Démi-nus portas Si- on, super 6mni- a

elll-l.l::'

taberna- cu-la Ia- cob.

2. Gloridsa dicta sunt de te: * civitas
Déi.
The antiphon is repeated :

2. Glorious things are spoken of you,
O city of God.

i - el U U

?

1
Be-ne fundi-ta est * domus Démi-ni

3. Memor ero Rahab, et Babylénis: *
sciéntium me.

4. Ecce alienigenz, et Tyrus, et popu-
lus ethiopum: * hi fuéruntillic.

Et repetitur antiphona.

5. Numgquid Sion dicet: Homo, et
homo natus est in éa: * et ipse fundévit
éam Altissimus.

6. Déminus narrdbit in scriptdris pop-
ulérum, et principum: * horum, qui
fuérunt in éa.

7. Sictut letintium émnium: * habita-
tio estin te.

Et repetitur antiphona.

supra firmam pé-tram.

3. I will reckon Egypt and Babylon
among those who have known Me.

4. Philistines, Tyrians, Ethiopians, all
must claim Sion as their birthplace.
The antiphon is repeated.

5. Shall not Sion say: there is none who
did not take his birth from her; it was
the most High who founded her.

6. The Lord shall write upon the record
of the nations and princes: This was
their birthplace.

7. For to dwell within thee, Sion, is all
rejoicing.

The antiphon is repeated.

The psalm is repeated until the purification is finished; then, once finished, the anti-
phon is repeated and the bishop, without mitre, sings:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tdo.

Oratio.

mnipotens sempitérne Deus,

qui in omniloco dominatidnis
tue totus assistis, totus operdris:
adésto supplicationibus nostris,
et huius domus, cuius es funditor,
esto protéctor; nulla hic nequitia
contrdrie potestatis obsistat, sed,
virtate Spiritus Sancti operante,

Orémus.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.

Imighty and everlasting God,

who art wholly present in every
place and every work by Thy gover-
nance: hear our prayers and be the
protector of this house, of which
Thou are also founder; may no harm
from evil power obstruct, but, by the
powerful working of the Holy Ghost,
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fiat hic tibi semper purum servi- may there always be here a pure ser-
tium et devédta libértas. Per Chris- vice to Thee and a devoted liberty.
tum Déminum nostrum. Through Christ our Lord.

R. Amen. R. Amen.
THE ENTRANCE INTO THE CHURCH
Receiving again his mitre and pastoral staff, he approaches the door of the church

and knocks on it with the bottom of the staff (Cf. page 118 for Commentary), singing,
from Psalm 23:

Httéllite portas, principes, vestras, I ift up your gates, O ye princes:
et elevamini porte w®terndles, et nd be opened, eternal gates, and
introibit Rex glériz. let enter the King of Glory.

The deacon guard, from inside, answers back the next verse of the psalm:
Quis est iste Rex gloriae? Who is this King of Glory?
The bishop responds with the next verse of the psalm
Déminus virtatum, ipse est Rex glo-  The Lord of hosts, He is the King of

rize. Glory.
Then all say:
Aperite! Be opened!

The doors are opened, and the bishop makes the sign of the cross on the threshold :

( zcce crucis signum: fagiant phan- Behold the sign of the cross: may
tasmata cuncta. all evil spirits flee away.

The bishop gives the ancient Christian greeting, and the deacon responds:

V. Pax huic démui. V. Peace be to this house.
R. In intréitu vestro. Amen. R. Upon thy entrance. Amen.

THE LITANY OF THE SAINTS
The bishop, ministers and clergy enter the church, followed by the faithful. Once all
are in their places, they kneel. Two cantors come to the center of the church and begin
the Litany of the Saints. All sing the portions in bold text below.

Lord have mercy on us.

a—a—a— Christ have mercy on us.

Lord have mercy on us.
I ; Y-ri- e, e- le— i-son. ij. Chris- te, e-lé- Christ hear us. Christ gra-

ciously hear us. God, the Fa-

&
l - e —n—nn a H jther of heaven, have mercy

on us.
i- son. ij. Ky-ri- e, e-1é- i-son. ij. Chris- te,

h

audinos. ij. Chris-te, ex-dudinos. ij. Pa-ter de ce-lis, De-us, * mise-
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a .
'_..I—ll—l—l—l—l—l—l—..i

A God the Son, Redeemer of
“{ the world, have mercy on

ré-re no-bis.

Fi-li, Redémptor mundi, Deus,

« us. Holy Ghost, God, have

mercy on us.
|

Holy Trinity, one God, have

I
: LI il ._._._._..—l.i_ mercy on us.
Holy Mary, pray for us.
mi- se-ré-re no-bis. Spi-ri-tus Sancte, Deus, *
— '
:....n—n' A a—annan .,....n—n'——i

mi- se-ré-re no-bis.

Sancta Tri-ni- tas, unus Deus, * mi- se-ré-re nobis.

a—R-

F._H.l°ll a

Sancta M4é-ri-a, *

SanctaDei Génetrix, orapronobis.
Sancta Virgo Virginum, ora.
Immaculata Concéptio, ora.
Immaculata Concéptio, ora.
Immaculata Concéptio, ora.
Sancte Michaél, ora.
Sancte Gébriel, ora.
Sancte Raphaél, ora.
Omnes sancti Angeli et Archdngeli,

orate.

Omnes sancti beatérum Spirituum

ordines, orate.
Sancte Joannes Baptista, ora.
Sancte I6seph, ora.
Omnes sancti  Patridrche et
Prophéte, orate.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sancte Iacdbe, ora.
Sancte Iodnnes, ora.
Omnes  sancti  Apoéstoli et
Evangelistae, orate.
Omnes sancti discipuli Do6mini,

orate.
Sancte Stéphane, ora.
Sancte Laurénti, ora.
Sancte Vincénti, ora.
Sancte Caesari, ora.

o-ra pro no-bis.

Holy Mother of God, pray.
Holy Virgin of virgins, pray.
Immaculate Conception, pray.
Immaculate Conception, pray.
Immaculate Conception, pray.
Saint Michael, pray.
Saint Gabriel, pray.
Saint Raphael, pray.
All ye holy angels and archangels,

pray.
All ye holy orders of blessed
spirits, pray.
Saint John the Baptist, pray.
Saint Joseph, pray.
All ye holy patriarchs and
prophets, pray.
Saint Peter, pray.
Saint Paul, pray.
Saint Andrew, pray.
Saint James, pray.
Saint John, pray.
All ye holy Apostles and
Evangelists, pray.
All ye holy disciples of the Lord,

pray.
Saint Stephen, pray.
Saint Lawrence, pray.
Saint Vincent, pray.

Saint Caesarius, pray.
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Sancta Emerentidna, ora.
Omnes sancti martyres, orate.
Sancte Sylvéster, ora.
Sancte Gregori, ora.
Sancte Augustine, ora.
Omnes sancti  Pontifices et
Confessores, orate.
Omnes sancti Doctores, orate.
Sancte Antoni, ora.
Sancte Benedicte, ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisce, ora.

Omnes sancti Sacerdotes et Levite,

Saint Emerentiana, pray.
All ye holy martyrs, pray.
Saint Sylvester, pray.
Saint Gregory, pray.
Saint Augustine, pray.

All ye holy bishops and confes-

sors, pray.
All ye holy doctors, pray.
Saint Anthony, pray.
Saint Benedict, pray.
Saint Dominic, pray.
Saint Francis, pray.

All ye holy priests and levites,

orate. pray.

Omnes sancti Monéchi et Eremite, All ye holy monks and hermits,
orate. pray.

Sancta Marifa Magdaléna, ora. Saint Mary Magdalen, pray.
Sancta Agnes, ora. Saint Agnes, pray.
Sancta Cecilia, ora. Saint Cecilia, pray.
Sancta Agatha, ora. Saint Agatha, pray.
Sancta Anastasia, ora. Saint Anastasia, pray.
Omnes sanctae Virgines et Viduae, All ye holy virgins and widows,
orate. pray.

Omnes Sancti et Sancte Dei, All ye holy men and women, Saints
intercédite pro nobis. of God, intercede for us.

|
FI—I A, .t a " . . Be Thou merciful, spare us,
a . O Lord.

Pro-pi-ti- us esto, parce nobis, Démi-ne.

exdudinos, Démine.

libera nos Démine.
Ab omni péccato, libera.
A morte perpétua, libera.
Per mystérium sancte Incarnatidnis

Propitius esto,
Ab omnimalo,

tuz, libera.
Per advéntum tuum, libera.
Per nativititem tuam, libera.

Per baptismum et sanctum ieiinium
tuum, libera.

Per crucem et passibnem tuam,

libera.
Per mortem et sepultiram
tuam, libera.
Per sanctam Resurrectio-
nem tuam, libera.

hear us, O Lord.
deliver us, O Lord.
From all sin, deliver.
From everlasting death, deliver.

Through the mystery of Thy holy In-

Be merciful,
From all evil,

carnation, deliver.
Through Thy coming, deliver.
Through Thy nativity, deliver.
Through Thy baptism and holy fast-
ing, deliver.
Through Thy Cross and Passion,
deliver.
Through Thy death and burial,
deliver.
Through Thy holy Resurrection,
deliver.
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Per admirdbilem Ascensiénem tuam, Through Thine admirable
libera. Ascension, deliver.
Per advéntum Spiritus Sancti Through the coming of the Holy
Paracliti, libera.  Spirit, the Paraclete, deliver.
In die iudicii, libera. In the day of judgment, deliver.
a
] ! . :
e—l a g —a " We, sinners, we beg Thee,
ol Nl hear us.
Pecca-téres, tero-gdmus dudi nos.
Ut nobis parcas, That Thou would spare us,

te rogdmus audi nos. we beg Thee.
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere, That  Thou  would  govern

et conservére dignéris, and preserve Thy holy Church,
te rogdmus audi nos. we beg Thee.

Ut domnum Apostdlicum, et omnes
ecclesidsticos Ordines |in sancta re-
ligiéne conservare dignéris,

te rogdmus audi nos.

Ut inimicos sancte Ecclésie
humilidre dignéris,

te rogdmus audi nos.
Ut régibus et principibus
christidnis, pacem et veram
concérdiam donare dignéris,

te rogdmus audi nos.

Utnos metipsos in tuo sancto servitio
confortdre, et conservare dignéris,
te rogdmus audi nos.

Ut émnibus benefactéribus nostris
sempitérna bona retribuas,
te rogdmus audi nos.

Ut fructus terre dare, et
conservare dignéris,

te rogdmus audi nos.
Ut émnibus fidélibus defunctis ré-
quiem @térnam dondre dignéris,

te rogdmus audi nos.

That Thou would preserve the
Apostolic See, and all ecclesial
ranks in holy religion,

we beg Thee.

That Thou would humble the
enemies of the holy Church,
we beg Thee.

That Thou would give peace
and true concord to all Chris-
tian kings and princes,

we beg Thee.
That Thou would confirm and pre-
serve us in Thy holy service,

we beg Thee.
That Thou grant everlasting
blessings to all our benefactors,

we beg Thee.

That Thou give and preserve
the fruits of the earth,

we beg Thee.
That Thou grant eternal rest to all
the faithful departed,

we beg Thee.

The bishop rises, holding the pastoral staff in his left hand. He turns toward the nave

of the church and sings:

Ut locum istum visitare dignéris,

te rogdmus audi nos.
Ut in eo Angelérum custédiam
deputére dignéris,

te rogdmus audi nos.

That Thou would visit this place,

we beg Thee.
That Thou would set a guard of
angels around her,

we beg Thee.

The bishop, still standing but turning toward the altar, makes signs of the cross over
the altar and the church while he sings the following invocations:
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Ut ecclésiam et altdria hoc, ad
honérem tuum, et nomen Im-
maculite  Conceptidénis  conse-
cranda, bene * dicere dignéris,

te rogdmus audi nos.
Ut ecclésiam et altdria hoc, ad hon-
o6rem tuum, et nomen Immaculate
Conceptidnisconsecranda,bene  di-
cere, et sancti ¥ ficire dignéris,

te rogdmus audi nos.
Ut ecclésiam et altdria hoc, ad hon-
Orem tuum, et nomen Immacu-
lite Conceptiénis consecranda,
bene = dicere, sancti®ficire, et

That Thou would bless this
church and this altar dedicated
to Thy honor and the name of
the Immaculate Conception,

we beg Thee.

That Thou would bless and sanc-
tify this church and this altar dedi-
cated to Thy honor and the name of
the Immaculate Conception,

we beg Thee.
That Thou would bless, sanctify and
consecrate this church and this altar
dedicated to Thy honor and the name
of the Immaculate Conception,

conse % crare dignéris, we beg Thee.
te rogdmus audi nos.  That Thou would graciously hear
Ut nos exaudire dignéris, us, we beg Thee.
te rogdmus audi nos.
Having knelt down again, the cantors continue the invocations.
| | . ‘
e e a SR ' mAR _na & a P Ml PP I

Agnus De-i,

i

»

»

»
-l

aA—a-

Agnus De-i, qui tol-lis peccd- tamundi,  exdudi nos, Démine.
| | Y !
e.. =l'lll.l,h. A A e m e T
Agnus De-i, qui tol-lis peccd- tamundi, mi-serére nobis.
|
A _m R . _ P P ” {
L] Qa Qm PEPEPEP—

Christe au- dinos.

Christe ex- du-di nos.

Kyri- e e-1é- i- son.

a—a—R ol

a ™ ‘-—giFr'-

¢
V¢

Christe e-lé- i- son. Ky-ri- e e- lé- i- son.
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All rise while the bishop, without mitre, turns toward the altar and sings:

Orémus. Oratio. Let us pray. Prayer.
D 1 agnificire, Doémine Deus e greatly praised through Thy
noster, in Sanctis tuis, et hoc Saints, O Lord, and enter into

in templo tibi edificito appdare; this temple built for Thee, that Thou,
ut, qui cuncta in filiis adoptiénis who works all things in the adop-
operdris, ipse semper in tua heredi- tion of sons, may always be praised
tate laudéris. Per Christum D6mi- in Thine inheritance. Through Christ
num nostrum. Our Lord.

R. Amen. R. Amen.

THE PURIFICATION OF THE INTERIOR OF THE CHURCH

The bishop circles the church interior, sprinkling it with Gregorian water, while all sing:

[
ANT. I a = a . Thisisthe house of the Lord,
rf -~ — ; LI firmly built: well founded
upon a firm rock.
Zcestdomus DOmi-ni * firmi-ter
— —
_a i'm 2 aa "0 - a "
= et , . aa

®-di-fi-ci-ta :bene fundi-ta est supra firmam petram.

PsAaLM 121
: a . AJ Irejoiced when I heard those
= = words: We shall go into the
house of the Lord.

1. Letdtus sum in his, que dicta sunt mi- hi: *
A
]

e "~y 5

In domum D6- mini  i- bi-mus.

2. Stantes érant pédes nostri: *in 4triis 2. Within thy gates, O Jerusalem, our
tuis Iervisalem. feet at last stand.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit. The antiphon is repeated, if necessary.

3. lerusalem, que ®dificdtur ut civi- 3. Jerusalem, which is built as a city
tas: * ctius participétio eius in idipsum.  should be: one of fellowship.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tri- 4. There tribes meet, the Lord’s own
bus Démini: * testiménium Israél ad tribes, to give praise, as Israel is ever
confiténdum némini Démini. bound, to the Lord’s name.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit. The antiphon is repeated, if necessary.

5. Quia illic sedérunt sedes in iudi- 5. There are thrones, set for judgments,
cio: * sedes super domum David. thrones for the house of David.

6. Rogate que ad pacem sunt Iertsa- 6. Prayforall that brings Jerusalem peace:
lem: * et abundantia diligéntibus te. may all who love thee dwell at ease.
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Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
7. Fiat pax in virtite tia: * et abunddn-
tia in tarribus tuis.

8. Propter fratres meos et préximos
méos: *loquébar pacem de te.

9. Propter domum D6mini Déi nostri:
* quésivi bona tibi.

The antiphon is repeated, if necessary.

7. Let there be peace in thy ramparts:
and ease in thy strongholds.

8. For love of my brethren and neigh-
bor, peace is my prayer for thee.

9. Remembering the house of the Lord
our God, for thy true happiness I plead.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon repeated. The psalm is continued as
long as the bishop is still sprinkling the walls of the church. As soon as he begins the
sprinkling of the floor of the church, the psalm is stopped, the antiphon is repeated, and
then the following antiphon and psalm are begun:

|
= T

ANT..l a T a
7.c W [m a

This place is nothing other
[]

a " than the house of God and

n ON est hic 4- li- ud ni-si domus De-

the gate of heaven.

:I

i et por-ta ce-li

PsaLmMm 83

a——a#— O Lord of hosts, how I love

[
v [m

Thy dwelling-place! My soul

1. Quam di- lécta tabernicu-la tu-a, Démi-ne vir-

faints with longing for the
courts of the Lord’s house.

o1&
[] []

AA A ARARA A AR “OoRm - - ..

tu- tum! concupiscit et dé-fi- cit dnima me- a in dtri-a Démini.

2. Cor meum et cdro méa * exsultavé-
runt in Déum vivum.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

3. Etenim passer invénit sibi domum: *
et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos

suos.

4. Altdria tua, Démine virtdtum: *

Rex meus, et Deus meus.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
5. Bedti qui habitant in domo tua
DOmine: * in s&cula seculérum
laudébunt te.

6. Beatus vir cuius est auxilium abs te: *
ascensiones in corde suo dispdsuit in
valle lacrimarum, in loco quem posuit.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

2. The living God! at His name my
heart, my whole being thrills with joy.
The antiphon is repeated, if necessary.

3. Where else should the sparrow find
a home, the swallow a nest where to
place her brood.

4. But at Thy altar, Lord of hosts, my
king and my God.

The antiphon is repeated, if necessary.

5. How blessed, Lord, are those who
dwell in Thy house! They will be ever
praising Thee.

6. Blessed the man whose help is from
Thee! His heart, ready to ascend through
the vale of tears in which he finds himself.

The antiphon is repeated, if necessary.



Part One — The Purification of the Church )

7. Etenim benedictionem dabit legisl4-
tor, ibunt de virtdte in virtdtem: * vi-
débitur Deus dedrum in Sion.

8. Ddémine, Deus virtutum, exiudi
oratibnem meam: * duribus pércipe
Déus Tacob.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

7. The lawgiver shall offer his blessing,
and they will increase in strength, and
will see the God above all gods in Sion.
8. O Lord God of hosts, give ear to my
prayer; O God of Jacob, lend an atten-
tive ear!

The antiphon is repeated, if necessary.

| B )

Non est hic - li- ud ni-si domus De- i

9. Protéctor noster aspice, Déus: * et
réspice in ficiem Christi tui.

1o. Quia mélior est dies una in dtriis
tuis: * super millia.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

11. Elégi abiéctus esse in domo Déi
méi: * magis quam habitdre in taber-
néculis peccatérum.

12. Quia misericérdiam et verititem
diligit Deus: * gratiam et gloriam dabit
Déminus.

13. Non privabit bonis eos qui dmbu-
lant in innocéntia: * Démine virtutum,
béatus homo qui spérat in te.

et por-ta ce-li.

9. Think of us, God, our protector, and
look upon the face of Thy Christ.

10. Better one day in Thy court than a
thousand outside.

The antiphon is repeated, if necessary.

11. I would rather be the lowest in the
house of God, than dwell anymore
among sinners.

12. For God loves mercy and truth:
and the Lord will bestow grace and
honor.

13. To the innocent He will never re-
fuse His bounty; O Lord of hosts,
blessed is he who hopes in Thee.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon repeated. The psalm is continued as
long as the bishop is still sprinkling the floor of the church. As soon as he finishes and
stands again before the altar, the psalm is stopped and antiphon repeated. Then the
bishop, without his mitre, sings the following prayer:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Orémus. Oratio.
Oeus sanctificatiénum, omnipo-

tens domindtor, cuius pietas
sine fine sentitur; Deus, qui caléstia
simul et terréna complécteris, ser-
vans misericérdiam tuam pépulo
tuo ambuldnti ante conspéctum
glorie tuee: exdudi preces servérum
tudérum; ut sint dculi tui apérti su-
per domum istam die ac nocte: hanc
quéque ecclésiam in honorem Bedtae

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.

God of holiness, almighty ruler,

Whose goodness we know to
be boundless; O God, who spans si-
multaneously both heaven and earth,
mercifully preserving Thy own people,
those who walk in the shadow of Thy
glory; hear the prayers of Thy servants,
that Thou would graciously watch
over this house both day and night;
and would, O most merciful God, also
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Marie Immadculate sacris mystériis
instititam clementissimus dédica,
miseratus illastra, préprio splendére
clarifica  omnémque  héminem
veniéntem adordre in hoc loco placé-
tus admitte, propitius digndre respi-
cere, et propter nomen tuum mag-
num, et manum fortem, et brachium
excélsum, in hoc habiticulo sup-
plicintes libens proétege, dignanter
exdudi, =térna defensidne consérva;
ut, semper felices, sempérque tua
religiéne letintes, constinter in
sancte Trinitdtis confessione, fide
Cathdlica persevérent. Per Christum
Dominum nostrum.

R. Amen.

dedicate this church in honor of Mary
Immaculate, which was built to house
the Sacred Mysteries; shine upon it,
O merciful God; make it fittingly re-
splendant; and be pleased to admit
every man who comes to adore Thee
here; deign to mercifully look upon us;
and, through Thy great name, strong
hand, and lofty arm, protect those who
pray here; graciously hear them; and
eternally preserve them by Thy aid: so
that always happy and always rejoicing
in Thy worship, in the constant pro-
fession of the Holy Trinity, they may
preserve the Catholic Faith. Through
Christ our Lord.

R. Amen.

THE PURIFICATION OF THE ALTAR

(Cf. page 119 for

Commentary)

The bishop, using the Gregorian water, makes five crosses upon the altar saying:

Sanctiﬁcétur hoc altére in némine
Patris, et Filii et Spiritus Sancti.
Amen.

ay this altar be sanctified in

(Dthe name of the Father, Son

and Holy Ghost. Amen.

The clerics spread out ashes or sand in the form of the cross of St. Andrew, about
three yards wide. Meanwhile the cantors intone, and all sing the following antiphon

and psalm:
ANT. g (LT I a? s Ry A- A, A i 1 will go unto the altar of
47N a2 * ! #— God, to God who gives joy
I to my youth.
-Ntro-i-bo * ad altéire De- i; ad De-
|
B I "

='.F' at

um qui le-ti- fi-cat

iuventd-tem me-am.

PsaLM 42

| .
aa_ai O God, sustain my cause

against an impious race; save

I.

Tadi-ca me, Deus, et discérne causam me-am de

me from a wicked, cruel foe.

0 -
o ad

*

gente non sancta: * ab homine

iniquo et do-Iéso éru- e me.
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2. Quia tu es, Deus, fortitiido mea: *

quare me repulisti, et quare tristis in-
cédo, dum affligit me inimicus?
Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

3. Emitte lucem tuam, et veritdtem
tuam: * ipsa me deduxerunt et addix-
erunt in montem sanctum tuum, et in
taberndcula tua.

4. Etintréibo ad altdre Dei: * ad Deum
qui letificat iuventitern meam.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
5. Confitébor tibi in cithara, Deus,
Deus meus: * quare tristis es anima
mea et quare contirbas me?

6. Spera in Deo, quéniam adhuc confi-
tébor illi: * salutdre vultus mei, et Deus
meus.

2. Thou, O God, art my strength; why
hast Thou cast me oft? Must I go mourn-
ing, with enemies pressing me hard?

The antiphon is repeated, if necessary.

3. May Thy light and truth shine forth,
let these be my escort, bringing me safe
to Thy holy mountain, to the taberna-
cle where Thou dwellest.

4. And I will go unto the altar of God,
to God Who gives joy to my youth.
The antiphon is repeated, if necessary.

5. Thou art my own God, with the harp
I sing Thy praise: Soul, art thou still
downcast? Wilt thou never be at peace?
6. Place trust in God; I will cease not

to thankfully praise, my champion, my
God.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon repeated. The psalm is continued
as long as the clerics are spreading the ashes or sand. When they finish, the psalm is
stopped and antiphon repeated. Then the bishop, without his mitre, sings the following

prayer:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tdo.

Orémus. Oratio.
Singulére illud propitiatérium

in altdri Crucis pro nobis redi-
méndis obldtum , in cuius prefigu-
ratiéne Patridrcha Iacob ldpidem
eréxit in titulum, quo fieret sacrifici-
um, et porte celi désuper aperirétur
ordculum; supplices tibi, Démine
preces fundimus, ut lipidis huius
expolitam matériam, supérnis sac-
rificiis imbuendam, ipse tuz ditdri
sanctificationis ubertdte pracipias.
Per Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.
e humbly beseech Thee, O

Lord, that as that atonement,
offered once on the Altar of the Cross
to redeem us was prefigured by the
Patriarch Jacob, erecting a stone, that
sacrifice be made and a sign of the
heaven opened above; so may this
polished stone be permeated by the
heavenly sacrifice, and would Thou
command it be endowed with the full-
ness of Thy Holiness, Who once gave
the law on tablets of stone. Through
Christ our Lord.

R. Amen.

TAKING POSSESSION OF THE CHURCH AND ITS DEDICATION
The bishop, with mitre and crozier, goes to the place where the ashes or sand have
been spread. Using the tip of the pastoral staff he writes the alphabets of the Greek and
Latin languages, beginning with the Greck, as shown in the following figure (Cf. page
120 for Commentary).
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While the bishop does this, the cantors intone, then all sing the following antiphon

and psalm:

o What a fearsome place! This

{ can be nothing other than

O " lom

quam me-tu- éndus est * locus

the house of God; this is the
gate of heaven.

a ! | | | |
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i-ste!  ve-re non est hic 4-li- ud, ni-sidomusDe- i et
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por- ta ce- li.

PsaLm 47

Qm
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_._JI The Lord is great, greatly to be

praised, here in the city where

. Magnus Déminus et lauda-bi-lis ni- mis:* in

He, our God, dwells.

I
A
(]

ci- vi- ta-te De-1i nostri, in monte sancto é- ius.

2. Fundétur exsultatiéne univére ter-
re mons Sion, * litera Aquildnis, civi-
tas Regis magni.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

3. Deus in démibus eius cognoscé-
tur, * cum suscipief eam.

4. Quéniam ecce reges terre congré-
gati sunt: * convenérunt in unum.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

5. Ipsi vidéntes sic admiréti sunt, con-

2. Fair rises the peak of mount Sion,
pride of the whole world, true center
of earth, city of the great King.

The antiphon is repeated, if necessary.

3. Within those walls, God has proved
Himself a sure defense.

4. See, how earth’s kings have made
common cause, and met there together.
The antiphon is repeated, if necessary.

5. At the sight of her all was bewilder-
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turbati sunt comméti sunt: * tremor
apprehéndit eos.

6. Ibi doléres ut parturiéntis: * in

spiritu veheménti conteres naves Thar-

sis.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
[

ment, and confusion, and dismay; fear
took hold of them.

6. There were pains as of a woman in la-
bor; with a strong wind are the ships of
Tharsis buffeted.

The antiphon is repeated, if necessary.
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7. Sicut audivimus, sic vidimus in civi-
tate DOmini virtatum, in civitite Dei
nostri: * Deus fundé4vit eam in etér-
num.

8. Suscépimus, Deus misericérdiam
tuam, * in médio templi tui.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
9. Secindum nomen tuum, Deus, sic et
laus tua in fines terre: * justitia plena
est déxtera tua.

10. Letétur mons Sion, et exstltent fil-
lize Iudz, * propter iudicia tua, Démine.
Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
11. Circimdate Sion, et complectimini
eam: * narrate in tdrribus eius.

12. Pdnite corda vestra in virtute eius: *
et distribtite domos eius, ut enarrétis
in progénie ltera.

13. Quéniam hic est Deus, Deus noster
in ®térnum, et in s@culum secuali: *
ipse reget nos in seecula.

7. Here, in this city of the Lord of hosts,
our own God, we have seen with eyes
and heard with ears proof, that God
upholds the city for all eternity.

8. Sheltered in Thy temple, we have re-
ceived Thy mercy.

The antiphon is repeated, if necessary.

9. O God, wherever Thy name is
known on earth, Thy praise is told, ever
just in Thy dealings.

10. Let mount Sion, and the men of Juda
rejoice at what Thou, Lord, hast decreed.
The antiphon is repeated, if necessary.

11. Walk about Sion, make the round
of her towers, and count their number.
12. Mark well the defences that are hers,
pass all her strongholds in review; then
give word to the next generation.

13. For such is the God, who is our God
for ever and ever; and He shall shepherd
us eternally.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon repeated. The psalm is continued
as long as the bishop is still marking out the alphabet. When he finishes, the psalm is

stopped and the antiphon repeated.

Then the bishop, without his pastoral staff, invites all present to offer prayer to God:

Deum omnipdtentem, fratres
carissimi supplices deprecémur,

ut habitdculum istud benedicere et

Dearest brethren, let us humbly
entreat Almighty God that He

would bless and guard this dwelling,
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custodire dignétur, ut ténebras ab eo
repéllat et lumen infundat, nullam
seviénti adversdrio tribuat potes-
tatem, sed propria sit domus Dei, et
nullam in ea inimicus hébeat licén-
tiam nocéndi.

The mitre being removed, he then sings:

Oremus.

The deacon then sings:

Flectamus génua.

repel darkness far from it, pour light
into it, and permit the raging adver-
sary no power, but that rather this be
God’s own house so that the enemy
should have no permission to do
harm herein.

Let us pray.

Let us kneel.

All kneel for a short space of time in silent prayer, after which the deacon sings:

Levite.

Arise.

The bishop then, facing the nave, sings the following prayer:

Deus, qui loca ndémini tuo
dicdnda sanctificas, effunde
super hanc oratiénis domum grd-
tiam tuam; ut ab émnibus hic nomen
tuum invocéntibus, auxilium tuz mi-
sericérdize sentidtur. Per Déminum
nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,

God, who sanctifies the places

dedicated to Thy name, pour
Thy grace upon this house of prayer,
and let the assistance of Thy mercy
be perceived by all here who call
upon Thy name. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who with
Thee lives and reigns in unity of the

Holy Ghost, God,

Then beginning the special preface for the dedication of the Church, the bishop sings:

Per 6mnia s&cula seculdrum.

¢
A a.
R. Amen.
V. Déminus vobiscum.
¢
a " .
R R .

R. Et cum spi- ri- tu tu- o.

V. Sursum corda.

allis T

R. Ha-bémus ad Démi-num.

V. Gréatias agdmus Démino Deo nos-
tro.

For ever and ever.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to the Lord.

Y. Let us give thanks to the Lord, our
God.
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R. Such is fitting and right.

= n—r.:

R. Dignum et iustum est.

The bishop then continues the dedicatory preface:

‘ Jere dignum et justum est, aqu-

um et salutdre, nos tibi semper,
et ubique grétias d4gere, Démine sanc-
te, Pater omnipotens, @térne Deus,
Teque suppliciter exorare: adésto
précibus nostris, adésto sacraméntis,
adésto étiam piis famulérum tuérum
labéribus, nobisque misericérdiam
tuam poscéntibus. Descéndat quo-
que in hanc ecclésiam tuam, quam
sub invocatiéne sancti néminis tui
et in memoriam Immaculite Con-
ceptidénis nos indigni consecramus,
Spiritus Sanctus tuus, septiférmis
,gratie ubertate redindans; ut quoti-
escumque in hac domo nomen sanc-
tum tuum fderit invocitum, edrum,
qui te invocéverint, a te pio Démino
preces exaudidntur. Hic sacerddtes
sacrificia tibi ldudis 6fferant; hic fidé-
les populi vota persélvant; hic pec-
catérum Onera solvantur, fidelésque
lapsi reparéntur, omniimque vincula
peccatérum absolvintur; ut omnes,
qui hoc templum beneficia iuste
deprecaturi ingrediuntur, cuncta se
impetrasse leténtur; et concéssa mi-
sericérdia, quam precantur, perpétuo
miseratiénis tue munere gloriéntur.
Per Déminum nostrum Iesum Chris-
tum, Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula seculérum.

A s
R. Amen.

It is truly fitting and just, right and
profitable, for us, always, and ev-
erywhere, to give Thee thanks, O
Holy Lord, Father almighty, everlast-
ing God, and to beg Thee: be pres-
ent through our prayers; the sacra-
ments; and also Thy servants’ pious
works, and our entreaties for Thy
mercy. Upon this Thy church, which
we, though unworthy, consecrate to
Thy Holy Name and in memory of
the Immaculate Conception, let Thy
Holy Spirit descend, pouring out
the fruits of His sevenfold gifts; so
that, whenever Thy Holy Name is
invoked in this house, Thou wouldst
graciously hear the prayers of those
who call upon Thee, O Holy Lord.
Here may priests offer sacrifices of
praise to Thee. Here may faithful folk
pay their vows. Here may the yoke
of sins be lightened, and the fallen
man faithfully restored, and all the
chains of all sins be absolved; so that
all who enter this church righteously
praying for benefits, may rejoice in
everything they seek; so that, hav-
ing been granted the mercy for which
they pray, they may glory in the eter-
nal gift of Thy compassion. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son: Who
with Thee lives and reigns in the unity
of the Holy Ghost, for ever and ever.

R. Amen.
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PART TWO
THE TRANSFER OF THE RELICS

The relics of the martyrs, Sts. Caesarius and Emerentiana, prepared last evening,
will be brought to the new church, there to be sealed into the altar. The bishop removes
his violet vestments and puts on white. The clergy process to where the relics were kept
(Cf. page 121 for Commentary), singing as necessary:

ANTIPHON I O how glorious the kingdom
where all the saints rejoice

— — |1
6 a—a Tt 2 . H with Christ; clad in white

O o, . robes, they follow the Lamb
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al- bis, sequ‘ untur A- gnum quo- cimque  i- e- rit.

ANTIPHON 2

. Arise, ye Saints of God, from
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i laces prepared for you.
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si- 6-ni- bus vestris : ad loca festi- nd- te, que vo-bis
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€ doing good; in Thee do they
C-ce popu- lus * custédi-  ens iu- Trust, O Lord, forever.
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ra-vé- runt, D4- mi- ne, usque in @-tér- num. Vi-
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péndi- o Vi- tam be-4- tam pos- sid-

ra-tum est.

1. Honor we in joyous
hymns the martyrs’ blood
shed for Christ, their victo-
ries and their triumph which
won for them heaven.

2. Defeating the terrors of
the world, they despised all
tortures they received, and by
the shortcut of a holy death
entered into the light of bliss.

3. To fire and to wild beasts
they went, savage men, with
hooks of steel, tortured them

I without mercy.

4. Their entrails were ex-
posed, their holy blood pro-
fusely flowed, yet they per-
severed with constancy, and
won eternal life.

5. We beseech Thee, O
Redeemer, unite us, Thy
servants, to the company
of martyrs for all eternity.
Amen.
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ta péndentvis- ce- ra, Sanguissacrd- tus fundi-tur: Sed pérmanent
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immo-bi-les,  Vite peren-nis gra- ti- a. 5. Te nuncRe-demp-
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tor, que- su- mus, Ut marty-rum con-sor-ti-o  Iungas pre-cantes
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sér-vu- los In sempi-tér-na s&- cu- la.  A- men.

Other chants in honor of those Saints whose relics are to be transferred, or even
popular songs in honor of the Saints may be added, if necessary, while the procession
continues.

When the bishop arrives at the place of the relics, he stands before the relics, without
mitre or crozier, and sings:

V. Déminus vobiscum. Y. The Lord be with you.
R. Et cum spiritu tdo. R. And with thy spirit.
Orémus. Oratio. Let us pray. Prayer.
ac nos, DoOmine, Sanctéorum ake us worthy, O Lord, to han-
tudrum tibi specidliter dicita dle these parts from the bod-

membra contingere, quorum cuipi- ies of Thy Saints, especially devoted to
mus patrocinia incessinter habére. Thee, whose patronage we always de-
Per Christum Déminum nostrum. sire to have. Through Christ our Lord.

R. Amen. R. Amen.

The bishop, receiving again his mitre, places incense into the thurible and blesses
it. He then incenses the relics of the Saints. The procession again forms, with deacons
vested in red dalmatics carrying the relics on a bier. Meanwhile the clergy sing the fol-
lowing antiphons and psalms on the way to the church:

AnT. A
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v ' a 1{ Theirs is the kingdom of
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"« . . - na ! heaven who have despised a
I - sté-rum est enim * regnum caeld-rum, worldly life and attained the
rewards of the kingdom; and
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qui contempsé-runt vi-tam mundi, et per-
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vené-runt ad prémi- a regni, et la-vé-runt sto-lassu- as in
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sdn- gui-ne Agni.

PsaLM 149
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| Sing a new song to the Lord;

here, where the faithful gather,

Canté-te Démi-no cinticum no- vum; * laus e- let His praise be heard.

I.
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ius in ecclé-si- a sdncté- rum.

2. Leetétur Israél in eo, qui fecit eum: *
et filii Sion exsultent in rege suo.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
3. Laudent nomen eius in choro: * in
tymphano, et psaltério psallant ei.

4. Qui benepldcitum est Démino in
pépulo suo: * et exaltdbit mansuétos
in salGtem.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

5. Exsultébunt sancti in gloria: *

letabuntur in cubilibus suis.

6. Exaltationes Dei in guttere e6-
rum: * et gladii ancipites in mdanibus

edrum.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
7. Ad faciéndam vindictam in na-
tiénibus: * increpationes in pépulis.

8. Ad alligdndos reges e6rum in com-
pédibus: * et nébiles e6rum in ménicis
férreis.

9. Ut faciant in eis iudicium con-

scriptum: * gloria hec est émnibus
sanctis éius.

2. Let Israel rejoice in Him who made
her; sons of Sion rejoice in their King.
The antiphon is repeated, if necessary.

3. Praise His name in song, music of
tambor and harp praise Him.

4. Still the Lord shews favor to His peo-
ple; still He relieves the oppressed, and
grants them victory.

The antiphon is repeated, if necessary.

5. In triumph let Thy faithful servants
rejoice, rejoice and take their rest.

6. Ever on their lips they bear the high
praise of God, ever in their hands they
carry two-edged swords.

The antiphon is repeated, if necessary.

7. Ready to take vengeance upon the
heathen, to reprove the nations.

8. To chain their kings in shackles, and
to bind the high-born among them in
fetters of iron.

9. That they may execute the sentence
decreed: this is the glory belonging to
all His Saints.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon repeated. If the procession reaches
the door of the church, the psalm is stopped and the antiphon immediately repeated.

The procession entering the church (Cf. page 121 for Commentary), cantors intone
and all may sing:

ANT. | — ‘
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I Ngredimi- ni, * Sancti De- i, pre-

Enter in, ye Saints of God,
for here God has prepared a
dwelling-place for you.
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n praise Him in His mighty
1. Lauddte Déminum in sanctis e- ius; * laudi-te heavens.
a2 2 2 2 a8 o 2o a 2 n an amm
e — "aaa———ana
o "n
e- um in firmaménto virtd- tis e- ius. Flexa: bene-sondnti-bus, +

2. Laudéate eum in virtatibus eius: *

laudate eum secindum multitddinem
magnitadinis eius.
Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

2. Praise Him for His noble deeds,
praise Him on account of His surpass-
ing greatness.

The antiphon is repeated, if necessary.

IV‘ =

T

Ingredimi- ni, * Sancti De- i, prepa- ra-

3. Laudéte eum in sono tub: * laudéite
eum in psaltério et cithara.

4. Laudéte eum in tymphano, et cho-
ro: *laudéte eum in chordis et 6rgano.

5. Laudéte eum in cymbalis bene
sonantibus, + laudite eum in cymba-
lis iubilatiénis: * omnis spiritus laudet
Déminum.

ta, etc. as above
3. Praise Him with the bray of the trum-
pet, praise Him with harp and zither.

4. Praise Him with tambour and song,
with the music of string and of reed.

5. Praise Him with the clang of the
cymbals, cymbals which ring merrily.
All creatures that have breath, praise
the Lord.

The Gloria Patri is not sung. When the procession is finished and the relics placed
on the table prepared for them, the psalm is stopped and the antiphon immediately

repeated.
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The bishop places incense into the thurible, and incenses the relics. He then places
them into the sepulcher (Cf. page 123 for Commentary). Meanwhile , the following

antiphons are sung: ANTIPHON
I

A . .
v - - Oye Saints, you have received
6. a gty ® ] .@. a dwelling place beneath the

I altar of God: intercede for us
UB al-té-re De- i se-des ac- ce-  withthe Lord Jesus Christ.

fa |
] ! 2 |
n n
P P a alaaa FIN_.F. | o . '.ﬁ
pistis, Sancti De-i : intercédi- te pro no-bis ad Démi-num
a
: .‘
a a B
e N n
Ie- sum Chri-stum.
ANTIPHON 2
a et a | From beneath the altar of
7N " : ! i God, I heard the voices of
Lt4 . 3 v those slain: “Why no ven-
UB al-td- re De-i  audi- vi vo- geance for our blood?” And
(I J came the divine response:
e rll A o« : e
A g Rest yet a little longer, ‘til

your number be filled by

ces occi- so-rum, di-cén-ti-um : «Qua-re non your brethren” Alleluia.

&=

de- féndis singui-nem nostrum?» Et acce-pé- runt di- vi- num re-
-
.A b a H’_. ) |
f ql.n"0 II [ 0--|ih [
. 1 1 1
] A J i ! . 2

spénsum : «Adhuc susti-né- te mo-di-cumtem- pus, donec im-

- P S——
' rl a " a [] : ol T T |
ple- 4- tur ntime-rus fratrum vestré-rum.» Al-le- - ia. .
ANTIPHON 3
: - } | The bodies of the Saints have

a2
f n ; ' - i been buried in peace: their
. n names will live on eternally.
ORpo-ra Sancté-rum * in pa- ce se-

IIII ’I
R

! of"h—-f"-—-

pulta sunt: et vi-vent némi-na e-4- rum in e- tér-num.
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Cement, made from mortar and the Gregorian water, is brought to the bishop, who

in a low voice blesses it saying:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Oratio.

umme Deus, qui summa, et mé-

dia imaque custddis, qui omnem
creatiram intrinsecus ambiéndo
concludis, bene = dic hanc creatiram
ceménti. Per Christum D6minum
nostrum.

R. Amen.

Orémus.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.
mmighty God, who guards the

eavens, earth, everything in be-
tween, sealing in every creature with-
in these bounds, bless this creature of
cement. Through Christ our Lord.

R. Amen.

He seals the stone covering the sepulcher with the cement. Having done this he re-

turns to the altar and sings:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Orémus. Oratio.

Oeus, qui ex 6mni coaptatidne
Sanctérum etérnum tibi condis
habiticulum, da «dificatiénis tuz
increménta celéstia: et quorum hic
reliquias pio more compléctimur,

edrum semper méritis adiuvémur.
Per Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.

God, who has established a

place for Thyself among the
company of the Saints, grant the
heavenly increase of Thy edifice: and
may the merits of those whose relics
we have piously buried here, ever aid
us. Through Christ our Lord.

R. Amen.

PART THREE

THE CONSECRATION OF THE CHURCH AND ALTAR

The Consecration of the Church Building

Starting on the Gospel side, the bishop proceeds around the building to each of the
twelve crosses inscribed on the walls, anointing them with Holy Chrism (Cf. page 123

for Commentary), saying :

Sanctiﬁce’tur et consecrétur hoc
templum, in némine Patris, et
Filii, % et Spiritus Sancti: in honérem
Dei, et memdriam Immaculdte Con-
ceptionis.
R. Amen.

(I)ay this temple be sanctified
and consecrated in the name
of the Father, the Son and the Holy
Ghost, to the honor of God, and

memory of the Immaculate Concep-
tion.

Each cross is then incensed three times, and the candle nearby is lighted. After the
first six crosses are anointed, the bishop stops at the door.
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He anoints the door saying:

In ndémine Patris, et Filii, = et Spiri-
tus Sancti.
Then says:

orta, sis consecrata, et Domino

Deo commendita; porta, sis
Ostium pacificum, per Eum, Qui se
Ostium appellavit, Iesum Christum,
Dominum nostrum, Qui cum Patre
et Spiritu Sancto vivit et regnat, Deus
in s&cula szecul6rum.

R. Amen.

In the name of the Father, the Son
and the Holy Ghost.

Be thou, O gate, consecrated and
commended to the Lord God;
be thou a peaceful door, through Him
Who called Himself the Door, Jesus
Christ, our Lord, Who lives and reigns
with the Father and the Holy Ghost, for

ever and ever.

R. Amen.

The bishop then anoints the six crosses on the Epistle side. Throughout the anoint-
ings the following antiphon and pslam are sung, but are interrupted for the anointing

of the door.
[l |

ANT v f

All thy walls shall be pre-

=.._.§‘

#—a | cious stones, and the tow-

n
L A- pi- des pre-ti- 6-si *

n
omnes muri

" ers of Jerusalem built with
jewels.

:H_‘_aﬂ_ar___,

e

tu- i,

= T

et turres le-rd-sa- lem gemmis -di- fi-ca- bun-tur.

PsaLm 147

L L Tt T R R Praise the Lord, O Jerusalem,

Priase your God, O Sion.

1. Lauda, Ie- ri-salem, Déminum : * lauda De-um

tu-um Si- on.

2. Quoniam confortdvit seras portarum
tudrum * benedixit filiis tuis in te.

Et repetitur antiphona.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem, * et
ddipe fruménti sdtiat te.

4. Qui emittit el6quium suum terrz: *
veldciter currit sermo eius.

Et repetitur antiphona.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

2. For He strengthens the bars of your
gates, and He blesses your citizens.

The antiphon is repeated.

3. He makes peace within your borders,
and fills you with the finest wheat.

4. He sends His commandments upon
the earth; His word goes out swiftly.

The antiphon is repeated.

5. He gives snow, white as wool, and
sprinkles the frost like ash.
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6. Mittit crystdllum suam sicut buc-
céllas: * ante faciem frigoris eius quis
sustinébit?

6. He casts forth His ice as morsels of
food, and who is there that can endure
to stand in His cold?

Et repetitur antiphona. The antiphon is repeated.
& :
] i a
a " a ” n } =—I—=—Pﬁ
n n - s
—aa— A , "t a ot o Ta— . i
La- pi-des pre-ti- 6-si * omnes muri tu- i, et turres Ie-rd-sa-
|
' I
. . .
;ﬂ i 1 a rl 2 a

lem gemmis -di- fi-ca- bun-tur.
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet
ea: * flabit spiritus eius, et fluent dque.
8. Qui annuntiat verbum suum Ia-
cob: * justitias, et iudicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natiéni: * et
iudicia sua non manifestdvit eis.

7. He but speaks and they are melted; He
makes the wind blow, the waters flow.

8. He speaks His word to Jacob, and His
commands and judgments to Israel.

9. Not so with any other nation: they
have not known His judgments.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon is repeated. Then the following hymns
and responsories are sung as needed. If the bishop arrives at the door during the sing-
ing, it is immediately interrupted, and then resumed after the door is anointed.

HymnN

: 1. Heavenly city, Jerusa-

5
" A

lem, called vision of peace,

i="_h

&-1éstis urbs Ié- rd- sa-lem, Be-

built of living stones, rising
to the very stars, like a bride

o .

by a million angels.

n—r.= a

a 2. O how happily wed!

P,

With the Father’s glory as

4-ta pa- cis vi-si- o, qua cél-sa de Vivén- Jowry, and the grace of your

Spouse, most lovely Queen

| united to Christ the King, re-

a— splendent city of heaven.
3. The gates, glittering with
peatls, are open to all; thither

are led those who are virtu-

A |
] ! i
" n a
o M e '
Pt
tibus saxis ad astra télle-ris, Spons@que
g |
—a & _ a
at n

fa, = ' o,

| ous and urged by the love of

ri- tu cinge-ris mille Angel6-rum milli-

Christ, willingly endure tor-
ments.

f
] Qn
Cl

|
= 1
|

e

P i

"

bus. 2. O sorte nup-ta prospe-ra, dotd-ta Pa- tris glo-ri- a,

re-
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a
L] a ' |
. A a [ | o
Ao A LA L —— )
spér-sa Spénsi grati- a, re-gi-na formo-sissi-ma, Christo iu-ga-
]
v — 'u:
N Ay R a a a A
—a— AR 5 "~y

ta Princi-pi, c@-li co-rsca ci-vi-tas. 3. Hic marga-ri- tis émi-

J

— ] -
= | '_Fl " "
cant, pa-téntque cdnctis Osti- a : virtd- te namquam pr&-vi- a

I"_Fl 2 'i. Fl ..?=Il.li
e s "

T
mortd-lis il- luc dd-ci- tur, amé-re Chris-ti pérci-tus Torménta
a

] Ihq J 4. After strokes from a sav-
—fs ” a " ing chisel and many blows,
g AR | stones lished b k-
, polished by wor
quisquis sustinet. 4. Scalpri sa- lubris icti- man’ s hammer, make a noble
= - a pile, well-fitted, on high.
" a——= Fa - - Bl TN . 5. May everywhere due

bus ettunsi- 6-ne plu-rima, fibri po- mighty Father, and His only

' ' ® o Vhonor be paid to the Al-

[ | Son, and the glorious Para-
v = & | clete, to Whom be praise,
a " T a T * P a_® | power and glory forever.
[ T [ 1
li-ta malle-o hanc si-xa mé- lem con- Amen
fa I
v . -
| P . M A, A
| & s a |
— A Q—a - R - t g A—A "

stru- unt aptisque iuncta néx-i-bus locin-tur in fasti- gi- o.
: s

E: n a |

a 1 a a |
= = = 1 .—F. i
= I-—P. T "—
é-

cus Pa-rénti débitum sit usquequique Altissimo, Na- té-que

D

a» N

e e | T -
—h I... A

Pétris Gni-co, et incly-to Pa-rd-cli-to, cui laus po-tés-tas, glo
|

.
A,
' - e P L&
ri- a  eter-na sit per s@cu- la. Amen.
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RESPONSORY 1

I = . an A T I j This is Jerusalem, the great
LI [ heavenly city, adorned as the

bride of the Lamb. For she
AC est * Je- rd-sa- lem

is made the true tabernacle.

FQTI - a"—a . | Alleluia. V. All day her gates
! I'i' * ] E E J will never be shut, for there

will be no night there.

ci-vi- tas magna ce-1¢é- stis, orna-

| _=— A A
v ! -
. = D Pi"ﬂ 1‘
¢ e I%h ¢ (] I!. '
ta tamquam sponsa A- gni: *Qué-  ni- am
- % s a N a a =
| 4

ta- bernd-cu- lum fac-ta est, al-le-
fa I

D
] | .
- allla 1n i " a a
e s ~

la- ia. V.Porte e-ius non claudéntur per di- em, nox
] =‘=’ "
L T |'¢’ﬂ T |'., T
e-nim non e- rit in e- a. * Quoé- niam.

RESPONSORY 2
a , Thy streets, O Jerusalem,

I L._ﬁ_m._lﬂ!_‘l—m_}_i shall be paved with fine gold,
I

7 alleluia; within thee, joyful
LA- té- = tu- ® * Te- ra- Song alleluia; throughout
)

a | R the city all shall say, alleluia,

] — a | alleluia. Y. Thou will shine
&

—!r*;;g—pl . 'r. 2 1"%#““! with a glorious light, and the

sa- lem, sternéntur au- ro mun whole earth shall praise thee.
)

E ..q|
g — .510’ . il * "”o'ﬂxoﬁn.: iJ

do, al-le- ld- ia: et canta-bi- tur in te

i e v e et S

canti-cum le-ti- ti- @, al- le-lu- ia: * Et per omnes vi- cos
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tu- os ab uni- vérsis di-cé-  tur, al- le-lu-  ia, al-
:
sDCPaD N *fafan, = ﬁrﬁ_ﬁ_“lﬂ‘_‘*ﬂ.._
. '.- T T T 1
[l
le- la- ia, V. Lu-ce spléndi- da fulgé-  bis, et
;
R R )
t —1 i .’#. ,.I——-
omnes fi-nes terre ad- o- ré- bunt te. * Et per omnes

Returning to the altar, the bishop, facing the nave of the church, sings:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Orémus. Oratio.

Oeus, qui per in omni loco domi-

nationis tuz clemens ac benig-
nus dedicitor assistis, exdudi nos,
quésumus, et concéde ut inviolabilis
huius loci perméneat consecrétio; et
beneficia tui muneris, univérsitas fi-
délium, que tibi supplicat, percipere
meredtur. Per Christum Déminum
nostrum.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.

God, Who in every place Thou

governs, does also watch as a
merciful and benign consecrator, gra-
ciously hear us, we beseech Thee, and
grant this building’s consecration re-
main inviolable; and may the faith-
ful, who pray to Thee, be deemed
worthy to receive Thy gifts. Through
Christ our Lord.

R. Amen.

The Consecration of the Altar
(Cf. page 124 for Commentary)
The bishop, in the form of five crosses in the middle and four corners of the altar,
anoints the altar with Holy Chrism, saying at each cross:

Signétur, sanctificétur et consecré-
tur hoc altare, in ndmine Patris,
et Filii, ® et Spiritus Sancti: in hon-
orem Dei, et memoriam Immaculéte
Conceptionis.

R. Amen.

(I)ay this altar be signed, sanc-
tified and consecrated in the
name of the Father, the Son and the
Holy Ghost, to the honor of God, and

memory of the Immaculate Concep-
tion.

Then he anoints the front of the altar and the four corners where the supports meet

the top, saying:
In némine Patris, et Filii, ® et Spiri-
tus Sancti.

R. Amen.

In the name of the Father, the Son
and the Holy Ghost.

R. Amen.
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While the bishop is consecrating the altar, the following is sung:

ANT. P |

| ._J Thy own God, has anointed

AR a A a |
7-C W Im 1]

a Al thee and set thee above all

U N- xit te De-us, * De-us tu- us, 0-

thy fellows.

foaa . a

a a a—a

le- o le-ti- ti- @ pre consorti- bus tu- is.

PsALM 44

AA 5 & T a1 Joyful the thoughts that well

>
B
L

up from my heart, the King’s

1. E- ructd-vit cor meum vér-bum bé- num : * di-

honor is my theme.

a
A aamaman "om .
] u

co e-go Ope-ra me- a re- gi.

2. Lingua mea cédlamus scribe, *

veldciter scribéntis.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
3. Specidsus forma pre filiis homi-
num, t diffdsa est gratia in 14biis tuis: *
proptérea benedixit te Deus in wtér-
num.

4. Accingere glddio tuo super femur
tuum: * potentissime.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
5. Spécie tua, et pulchritddine tua, *
inténde, prospere procéde, et régna.

6. Propter verititem, et mansuetudi-
nem, et iustitiam, * et deducet te mira-
biliter déxtera tua.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
7. Sagitte tue actt, pépuli sub te ca-
dent, * in corda inimicérum régis.

8. Sedes tua, Deus, in s culum saculi: *
virga directidnis, virga régni tui.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
9. Dilexisti iustitiam, et odisti iniqui-
tatem: 1 proptérea unxit te Deus, Deus
tuus, * oléo lxtitie pre consértibus
tuis.

Flexa : fi-li- is hominum +

2. My tongue flows readily as the pen
of a swift writer.

The antiphon is repeated, if necessary.

3. Thine is more than mortal beauty,
thy lips overflow with gracious words;
the blessings God has granted thee can
never fail.

4. Gird on thy sword at thy side, O
great warrior.

The antiphon is repeated, if necessary.

5. Gird thyself with all thy majesty and
beauty; ride on triumphantly; reign.

6. Reign in faithfulness, meekness and
justice; let thy own might give thee to
perform great deeds.

The antiphon is repeated, if necessary.

7. Sharp thy arrows, subduing nations,
daunting the hearts of the king’s enemies.
8. Thy throne, O God, endures forever,
thy royal sceptre is a rod that rules true.
The antiphon is repeated, if necessary.

9. Thou hast been a friend to right, an en-
emy to wrong, and God, thy own God,

has anointed thee and set thee above any
of thy fellows.
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10. Myrrha, et gutta, et cdsia a vesti-
méntis tuis, + a ddmibus ebirneis: * ex
quibus delectavérunt te filliee regum in
honére tuo.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

11. Astitit regina a dextris tuis in vesti-
tu deaurdto, * circimdata varietate.

12. Audi filia, et vide, et inclina aurem
tuam: * et obliviscere pépulum tuum,
et domum patris tui.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
13. Et concupiscet
tuum: * quéniam ipse est Dominus
Deus tuus, et adorabunt eum.

rex decdrem

14. Et filiee Tyri in munéribus + vultum
tuum deprecabuntur: * omnes divites
plebis.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.
15. Omnis gldria eius filie régis ab in-
tus: * in fimbriis 4ureis, circumamicta
varietatibus.

16. Adducéntur regi virgines post
eam: * proxime eius afferéntur tibi.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

17. Afferéntur in l=titia et exsul-
tatidéne: * adducéntur in templum re-
gis.

18. Pro patribus tuis nati sunt tibi fi-

lii: * constitues eos principes super om-
nem terram.

Et repetitur antiphona, si necesse fuerit.

19. Mémores erunt néminis tui: * in
omni generatidne et generatiénem.

20. Proptérea populi confitebuntur tibi
in @térnum: * et in s&culum s&culi.

1o. Thy garments are scented with
myrrh, aloes, and cinnamon; from ivory
palaces Kings’ daughters come to meet
thee and give thee honor.

The antiphon is repeated, if necessary.

11. At thy right hand stands the queen,
in Opbhir gold arrayed.

12. Listen, daughter, consider my words
attentively; forget, henceforward, thy
own nation, and the house of thy father.
The antiphon is repeated, if necessary.

13. Thy beauty, now, is all for the king’s
delight; he is thy Lord, and worship
belongs to him.

14. The people of Tyre, too, will bring
gifts; the noblest of its citizens will court
thy favor.

The antiphon is repeated, if necessary.

15. She comes, the princess, all fair to
see, her robe of golden cloth, a robe of
rich embroidery.

16. The maidens of her court follow her,
her friends will be brought to thee.

The antiphon is repeated, if necessary.

17. They shall be all rejoicing and all
triumphant, as they enter the king’s
palace.

18. Thou shalt have sons worthy of
thy own fathers, and divide the world
amongst them for them to rule.

The antiphon is repeated, if necessary.

19. The remembrance of thy name will
be kept from generation to generation.

20. Age after age, nations will do thee
honor, now and forever.

-l

Y

af—R—R—R
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Un-xit te De-us, De-us tu- us,

O-le- 0 le-ti- ti- @ pre consor-

e

ti- bus tu- is.
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The Gloria Patri is not sung, but the antiphon repeated. The psalm may be repeated
if necessary, but is ended as soon as the anointing of the altar is finished.

The bishop places incense into the thurible and blesses it. He incenses the altar as at
Mass, going around the whole altar (Cf. page 125 for Commentary). The following
antiphons are sung while the bishop incenses the consecrated altar:

ANTIPHON 1

|
4. = a3 I a R Il ® | Anangel stood near the altar
) of the temple, having a gold-
en censer in his hand.

S TE-tit Ange-lus * juxta a-ram temp-

'.llf .Fnin -FE.HH. i
A a

. ’ / .
pli, ha-bens thu-ri- bu-lum 4ure-um in manu su-a.

ANTIPHON 2
' »

a 8 .  Incense was given him in
L] | P‘ ._)_ plenty to make an offering

O on the golden altar which is
A-ta sunt e- i * incénsa mul-ta, before the eyes of the Lord.

' a | ! a - i
aa _n ' ' Fn a A A A A
ut ad-o-1¢-ret e-a ante alti-re dure- um, quod est ante

- ]

" a . T " a N
6-cu-los Démi-ni.

ANTIPHON 3
| |
4. : 2 am =_ﬂ. a A I From the angel’s hand, the
A —®— aromatic smoke went up be-
. " , . fore the face of God.
SC-éndit fumus * a-ré-ma-tum in
“
T "

.lflgl "a—a

conspéctu D6émi-ni de manu Ange-li
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The bishop then sings:
V. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.
R. Et cum spiritu tdo. R. And with thy spirit.
Orémus. Oratio. Let us pray. Prayer.

Oirigétur oritio nostra, que-
sumus, DOmine, sicut incén-
sum in conspéctu tuo, et copidsa
beneficia christidnus populus as-
sequdtur; ut quicimque tibi in hoc
altdri sacranda libimina devotus ob-
talerit, vel sacrata suscéperit; et vite
subsidia praeséntis accipiat, et remis-
sionem Omnium peccatérum pdriter
consequatur, et gratiam sempitérna
redemptidnis percipiat. Per Chris-
tum Déminum nostrum.

R. Amen.

ay our prayer, we beseech

Thee, O Lord, go up as in-
cense before Thee, and may the
Christian people obtain plentiful
blessings; that whosoever devoutly
lay on this altar gifts to be conse-
crated, or partake of them once con-
secrated, may both obtain all needed
for this present life together with the
pardon of his sins, and the grace of

everlasting redemption. Through
Christ our Lord.
R. Amen.

INVOCATION OF THE HOLY GHOST AND PREFACE OF CONSECRATION
The bishop blesses grains of incense (according to the form given on p. 130), if this
has not already been done before the ceremony.

The bishop lays, upon the places he anointed, five grains of incense in the form of a
cross. Then placing a wax candle, also in the form of a cross, upon the incense, acolytes

light the candles.

The bishop kneels and intones the versicle from Pentecost, invoking the Holy Ghost:

Come, Holy Ghost, fill the
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All rise. Then the bishop invites the faithful to prayer:

Oa Patris omnipoténtis mi-
sericérdiam, dilectissimi fratres,
deprecémur, ut hoc altdre sacrificiis
spiritudlibus consecrindum, vocis
nostre exorandus officio, prasénti
benedictione santificet; ut in eo sem-
per oblatiénes famulérum suérum
stidio sux devotidnis impositas
benedicere et sanctificire dignétur,
et spiritudli placitus incénso, pre-
canti familiee sue promptus exaudi-
tor assistat.

He then sings :
Oremus.

The deacon then sings :

Flectdmus génua.

earest brethren, let us beg the

mercy of God, the Father Al-
mighty, that hearing the cry of our
prayer, He may bless and sanctify
this altar which will be consecrated
by heavenly sacrifices; that He may
ever bless and sanctify upon it the
sacrifices of His servants, which are
offered out of devotion; and being
pleased by the wafting incense, may
He readily hearken to those servants
who pray to Him.

Let us pray.

Let us kneel.

All kneel for a short space of time in silent prayer, after which the deacon sings:

Levate.

Arise.

The bishop then, facing the nave, sings the following prayer:

Oeus omnipotens, in cuius hon-

oOre altaria hec sub invocatione
tui ndminis consecrdmus, clemens et
propitius preces nostre humilitatis
exdudi, et preesta, utin hac mensa sint
tibi libdmina accépta, sint grata, sint
pinguia, et Spiritus Sancti tui semper
rore perfisa; ut omni témpore in hoc
loco supplicantis tibi familie tuz
anxietétes réleves, ®gritidines cures,
preces exdaudias, vota suscipias, de-
siderata confirmes, postuldta concé-
das. Per DoOminum nostrum Iesum
Christum Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unitite eiusdem
Spiritus Sancti, Deus,

Imighty God, in Whose honor,

calling upon Thy holy Name,
we consecrate this altar; graciously
and mercifully hear our prayers, and
grant that offerings made at this altar
be acceptable, pleasing, well received,
and filled with the dew of Thy Holy
Ghost; that always in this place, Thou
would relieve the anxieties of Thy
people who call upon Thee, heal their
ills, hear their prayers, accept their
vows, strengthen their desires, grant
all they ask. Through Our Lord Jesus
Christ Thy Son: Who with Thee lives
and reigns in the unity of the same
Holy Ghost, God,

Then beginning the special preface for the dedication of the altar, the bishop sings:

Per émnia s#cula seculérum.

R. Amen.

For ever and ever.

R. Amen.
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V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spi- ri- tu tu- o.

V. Sursum corda.

" n—h:

R. Ha-bémus ad Démi-num.

Y. Grétias agémus Démino Deo nos-
tro.

[
] l.l..:

R. Dignum et iustum est.

Y. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to the Lord.

Y. Let us give thanks to the Lord, our
God.

R. Such s fitting and right.

The bishop then continues the consecratory preface:

‘ Jere dignum et iustum est, @qu-

um et salutdre, nos tibi semper,
et ubique grétias dgere, Démine sanc-
te, Pater omnipotens, ®térne Deus:
Et, ut propensiori cura, et attentiéri
famulatu tibi servitutis officia defera-
mus, templum istud, in quo Immaécu-
latee Conceptidnis, méntio habétur,
benedicere et sanctificire dignéris,
per cuius sacram reveréntiam et
honoérem, sacratissimo némini tuo
hoc altire dedicdmus. Huius igitur,
Doémine, efflagitatus precibus, dig-
nare hoc altare caelésti sanctificatiéne
perfundere, et benedicere. Assistant
Angeli claritatis, et Sancti Spiritus
illustratione perfulgeant. Sit illius
quéque apud te gratiz, cuius fuit il-
lud quod Abraham, pater fidei, in
nostra figuram redemptionis, filium
immolatdrus exstruxit; quod Isaac
in conspéctu tue maiestatis instituit;
quod Iacob Déminum magna videns
visione eréxit; ut hic ordntes exdu-
dias; hic oblata sanctifices; hicque
superpoésita benedicas; hic quoque
benedicta distribuas. Sit ergo Ec-
clésie tue titulus sempitérnus, sit

It is truly fitting and just, right and
profitable, for us, always, and ev-
erywhere, to give Thee thanks, O
Holy Lord, Father almighty, ever-
lasting God; and, that we more read-
ily, diligently and devotedly present
the tribute of our service especially
now; do Thou bless and sanctify this
temple, wherein is kept the memory
of the Immaculate Conception, in
whose honor we dedicate this altar
to Thy most sacred name. Moved
by their prayers, O Lord, pour forth
upon this altar Thy blessing and
heavenly sanctification. May Angels
of light stand near, and may it shine
by the light of the Holy Ghost. May
it enjoy the same favor as that altar
which Abraham, our Patriarch, built
to immolate his son, as a figure of
our redemption; as that which Isaac
built in the sight of Thy majesty;
as that which Jacob raised up see-
ing the Lord in a great vision; that
here Thou would hear all who pray,
sanctify their offerings, bless what is
laid here, and distribute what Thou
has blessed. May it be the everlast-
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mensa calésti spiritualique convivio
preparata. Tu ergo, Domine, préprio
ore tuo hdstias super eam impositas
benedicito, et benedictas suscipito,
ac nobis émnibus tribue, ut par-
ticipatiéne edrum vitam acquirdmus
sempitérnam. Per Déminum nos-
trum Iesum Christum, Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per o6mnia
sécula seeculérum.

R. Amen.
Then, the bishop sings:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

The deacon sings :

V. Benedicamus Démino.

ing glory of Thy Church; the table
prepared for Thy heavenly and spiri-
tual banquet. O Lord, with Thy own
mouth, bless the victims laid upon it,
and receive them, and grant everlast-
ing life to those who partake thereof.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who with Thee lives and reigns
in the unity of the Holy Ghost, for
ever and ever.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. Let us bless the Lord.

™ R. Thanks be to God.
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The bishop and ministers recess to the sacristy to prepare for Mass. Sacristans ar-
range the altar and sanctuary for the Mass. The cantors intone and the faithful sing
the following antiphon and psalm while the altar is prepared and the ministers vest.
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Perfect, O God, Thy own

achievement for us; to honor

I
C ONfirma hoc, De- us, *quod ope-

Thy temple at Jerusalem, al-
leluia, alleluia.
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ra- tus es in no- bis,

a templo sancto tu- o, quod est in Ieru- sa-
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PsaLMm 95

Sing the Lord a new song;

e =.......IQ. ll

in the Lord’s honor, let the

1. Cantd-te Démino cidnticum né- vum, * cantite

whole earth make melody!

e...=. A e

Tl 1
—*

Doémino, omnis ter- ra.

2. Cantite DOmino, et benedicite
némini eius: * annuntiite de die in
diem salutdre eius.

Et repetitur antiphona.

3. Annuntiite inter gentes glériam
eius: * in émnibus pépulis mirabilia
eius.

4. Quoéniam magnus Déminus, et
lauddbilis nimis: * terribilis est super
omnes deos.

Et repetitur antiphona.

5. Quoéniam omnes dii géntium demé-
nia: * Déminus autem celos fecit.

6. Conféssio et pulchritudo in conspéc-
tu eius: * sanctimonia et magnificéntia
in sanctificatiéne eius.

Et repetitur antiphona.

7. Aftérte Domino, patrie géntium, +
afférte Domino glériam et honérem *
afférte Domino glériam némini eius.

8. TOllite hostias, et introite in 4tria
eius: * adordte DOminum in atrio sdnc-
to eius.

Et repetitur antiphona.

9. Commoveitur a ficie eius univérsa
terra: * dicite in géntibus quia Démi-
nus regnavit.

1o. Etenim corréxit orbem terre, qui
non commovébitur: * iudicébit pépu-
los in equitate.

Et repetitur antiphona.

11. Leténtur czli, et extltet terra: +
commoveatur et plenitado
eius: * gaudébunt campi, et 6mnia que

mare,

Flexa : pé-tri-e géntium +

2. Sing to the Lord, and bless His
name; never cease to bear record of His
power to save.

The antiphon is repeated.

3. Publish His glory among the hea-
then; His wonderful acts for all the
world to hear.

4. How great is the Lord, how worthy of
honor! What other god is to be feared
as He?

The antiphon is repeated.

5. For all the gods of the heathen are dev-
ils; the Lord, not they, made the heavens.

6. Honor and beauty are His escort;
worship and magnificence the atten-
dants of His shrine.

The antiphon is repeated.

7. Ye nations, make your offering to the
Lord, offering and homage to the Lord
of glory, to the Lord’s Name.

8. Bring sacrifice, come into His courts,
worship the Lord in His holy sanctur-
ary.

The antiphon is repeated.

9. Before the Lord’s presence let the
whole earth bow in reverence; tell the
heathen, the Lord is King now.

10. He has put the world in order, never
to be thrown into confusion any more;
He will judge the people with justice.
The antiphon is repeated.

11. Let the heavens rejoice, and let the
earth be glad; let the sea, and every-
thing in it, give thunderous applause.
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in eis sunt.

12. Tunc exsulédbunt émnia ligna sil-
varum a fécie DOmini, quia vénit: *
quéniam venit iudicdre térram.

13. Iudicdbit orbem terre in equi-
tate: * et pdpulos in veritdte sua.

The fields, and all the burden they bear,
full of expectancy.

12. No tree in the forest but will rejoice
to greet its Lord’s coming. He comes to
rule the earth.

13. He brings the world justice, to every
race of men its promised award.

The Gloria Patri is not sung, but the antiphon is repeated.
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PART FOUR

THE PONTIFICAL MASS OF THE DEDICATION

The ministers and servers process with the bishop to the main altar. When they reach
it, they omit the preparatory prayers at the foot of the altar, since the Mass is part of the
consecration rite which serves as preparation. The bishop incenses the altar while the

choir sings the Introit antiphon.

Introit Antiphon (Genesis 28. 17)

erribilis est locus iste: hic do-

mus Dei est, et porta celi:
et vocdbitur aula Dei. Alleltia, al-
leltia. (Ps. 83: 2-3) Quam dilécta
taberndcula tua, Démine virtatum!
Concupiscit et déficit dnima mea
in atria DOmini. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
s#cula seculdrum. Amen.

house of God and gate of heav-
en: called the court of God. Alleluia,
alleluia. (Ps.)O Lord, how I love Thy
dwelling-place! For the Lord’s courts,
my soul faints with longing. Glory be
to the Father, the Son and the Holy
Ghost, as it was in the beginning is
now and shall be forever and ever.
Amen.

ﬁow fearsome is this place: it is the

The choir begins the Kyrie, which is sung alternately between the choir and the faith-

ful.

The Kyrie
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After the incensation, the bishop goes to the throne and recites the Introit and Kyrie
quietly with the ministers. Then he intones the Gloria:

The Gloria

Glory to God in the Highest.
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The choir then takes up the hymn, alternating with the clergy and faithful, while the
bishop and ministers recite it quietly. All sit when the bishop sits.
- P / And on earth peace to men
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of good will.

1.’# F '* We praise Thee, we bless

T inter-ra pax ho-min- i- bus Thee, we adore Thee, we

| glorify Thee, we give Thee
o LR a thanks for Thy great glory.

o el IV Lord God, heavenly King,
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Lord Jesus Christ, only Be-
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The bishop rises and invites the faithful to prayer, singing:

V. Pax vobis.
R. Et cum spiritu tdo.

He then sings the collect of the Mass.

V. Peace be with you.
R. And with thy spirit.

The Collect

Orémus. Oratio.
Deus, qui invisibiliter émnia
céntines, et tamen pro saltte
géneris humadni signa tuz poténtie
visibiliter osténdis: + templum hoc
poténtia tue inhabitatidnis illastra,
et concéde; ut omnes, qui huc dep-
recaturi convéniunt, * ex quacumque
tribulatione ad te claméverint, conso-
latidnis tuz beneficia consequantur.

Let us pray. Prayer.

God, Who invisibly contains all

things, and yet for the salvation
of mankind, visibly show signs of
Thy power, light up this temple with
the power of Thy indwelling, and
grant that all who assemble here to
pray, may obtain the blessing of Thy
consolation no matter what in tribu-
lation they call upon Thee.

Then adding a prayer in honor of Our Lady’s Immaculate Conception, in whose

honor the church was dedicated, he sings:

eus, qui per immaculdtam Vir-

ginis Conceptiénem dignum
Filio tuo habiticulum preparasti: +
quésumus; ut, qui ex morte eiisdem
Filii tui previsa eam ab omni labe
preaservasti, nos quoque mundos eius
intercessione ad te pervenire concé-

God, Who by the Immacu-

late Conception of the Virgin,
prepared a worthy dwelling for Thy
Son, and Who, by Thy Son’s death,
foreseen by Thee, preserved her from
all taint, grant, we beseech Thee,
through her intercession, that we
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das. Per eindem Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti Deus, per émnia s@cula

too may come to Thee unstained by
sin. Through Jesus Christ, Thy Son
our Lord, Who lives and reigns with
Thee, in the unity of the Holy Ghost,

seculdérum. God, world without end.
R. Amen. R. Amen.
The Epistle

The subdeacon takes the book of the Epistles and goes to the place assigned to sing

the Epistle of the Mass:

Léctio libri Apocalypsis
Bedti Iodnnis Apostoli
Apoc. xxi, 2-§
In diébus illis: Vidi sanctam civi-
titem Iertisalem novam descen-
déntem de celo a Deo, paratam sicut
sponsam orndtam viro suo. Et audivi
vocem magnam de throno dicén-
tem: «Ecce taberniculum Dei cum
hominibus, et habitédbit cum eis. Et
ipsi pépulus eius erunt, et ipse Deus
cum eis erit edrum Deus: et abstér-
get Deus omnem ldcrimam ab éculis
edrum: et mors ultra non erit, neque
luctus neque clamor neque dolor erit
ultra, quia prima abiérunt.» Et dixit,
qui sedébat in throno: «Ecce, nova
facio dmnia.»

A Reading from the Apocalypse
of Saint John the Apostle
Apoc. xxi, 2-§

In those days, I saw the holy city,

the new Jerusalem, sent down by
God from heaven, adorned like a
bride for her husband. And I heard a
voice crying aloud from the throne,
“Here is God’s tabernacle among
men; He will dwell with them, they
will be His people, He will be among
them, their God. He will wipe away
every tear from their eyes, there will
be no more death, mourning, dis-
tress, nor sorrow; those old things
have passed away.” And He who sat
on the throne said, “Behold, I make
all things new.”

The subdeacon goes to the bishop to receive a blessing. Meanwhile the choir sings the

Paschal Alleluia.

The Paschal Alleluia (Ps. 137: 2)

lleltia, alleltia. V. Adoridbo ad

templum sanctum tuum: et con-
fitébor némini tuo. Alleldia. V. Bene
fundita est domus Démini supra fir-
mam petram. Alleldia.

lleldia, alleluia. V. I will wor-
ship in Thy holy temple: and I
will give glory to Thy Name. Allelu-
ia. V. The house of the Lord is well

founded upon a firm rock. Alleluia.

The deacon, subdeacon, and servers form up for procession. The deacon asks for a
blessing from the bishop, and having received it, they process to the place for the Gospel

to be sung.
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The Gospel
When the singing finishes, and the deacon has arrived in his place, he sings:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Sequéntia Sancti Evangélii
Secundum Lucam
R. Gléria tibi, Démine.

Luc. xix, 1-10

In illo témpore: Ingréssus Iesus
perambulédbat Iéricho. Et ecce, vir
némine Zacheus: et hic princeps erat
publicanérum, et ipse dives: et queeré-
bat vidére Iesum, quis esset: et non
poterat pre turba, quia statira pusil-
lus erat. Et prectrrens ascéndit in ar-
borem sycomérum, ut vidéret eum;
quia inde erat transitdrus. Et cum
venisset ad locum, suspiciens Iesus
vidit illum, et dixit ad eum: «Zachze,
festinans descénde; quia hodie in
domo tua opértet me manére.» Et
festinans descéndit, et excépit illum
gaudens. Et cum vidérent omnes,
murmurdbant, dicéntes, quod ad hé-
minem peccatérem divertisset. Stans
autem Zach#us, dixit ad Déminum:
«Ecce, dimidium bonérum medrum,
Démine, do paupéribus: et si quid
dliquem defrauddvi, reddo quadru-
plum.>» Ait Iesus ad eum: «Quia
hédie salus domui huic facta est: eo
quod et ipse filius sit Abrahe. Venit
enim Filius hominis quérere et sal-
vum ficere, quod perierat.>

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

A Continuation of the Gospel
according to Saint Luke

R. Glory to Thee, O Lord.

Luke. xix, 1-10

Ht that time: Jesus was passing

through Jericho; here a rich man
named Zacchaeus, the chief publi-
can, was trying to see Jesus, but could
not do so because of the crowd, be-
ing a man of small stature. So he
ran ahead, climbing into a sycamore
tree, to catch sight of Him, as He had
to pass that way. Jesus, reaching the
place, looked up and saw him; “Zac-
chaeus,” He said, “make haste and
come down; I am to lodge today at thy
house” And he came down with all
haste, and gladly made Him welcome.
When they saw it, all murmured: He
has gone to stay, they said, with a sin-
ner. But Zacchaeus stood upright and
said to the Lord, “Lord, I give half of
what I have to the poor; and if I have
wronged anyone in any way, I make
restitution of it fourfold.” Jesus turned
to him and said, “Today, salvation has
been brought to this house; he too is a
son of Abraham. That is what the Son
of Man has come for, to search out
and to save what was lost”

The Sermon

The Mass is interrupted here for the sermon, unless the bishop already preached

earlier in the ceremony..

The Creed

The bishop intones the Nicene Creed:

I believe in one God.
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The choir then takes up the Creed, alternating with the clergy and faithful, while the
bishop and ministers recite it quietly. All kneel at the sung verse Et incarnatus est, then
sit afterward when the bishop is seated.

| | JI
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u'u;_"

Qm ~

2 2 |
[ ATrem omni-po-téntem,

" "
factérem

a |

ce-li et terre,

vi-si-bi- li- um ém- ni- um

a—R
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The Father Almighty, Cre-
ator of heaven and earth, of
all things visible and invisible.
And in one Lord Jesus Christ,
the Only Begotten Son of
God, born of the Father be-
fore all ages. God from God,
Light from Light, true God
from true God, begotten, not
made, consubstantial with
the Father; through Him all

et in-vi- sibi- li- um Et in unum D6- things were made. For us

| men and for our salvation He

= S ! 5 | came down from heaven, and
a SR A n = L] - .

e A . f—a—a a— by the Holy Ghost was incar-

minum Iesum Christum, Fi- li-um De-i
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nate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake He
was crucified under Pontius

-y h, [ o o Pilate, He suffered, died and
. R was buried, and rose again on
uni-gé-ni-tum. Et ex Patre na- tum an- the third day in accordance
: a2 g " —a | | =i
= | 1 1 . .
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te Omni- a s@-
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De-um de De- o,
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De-um verum de De-o ve-ro.
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Gé-ni-tum non fac- tum consub-
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stanti- 4-lem Patri : per quem émni-a fac-ta sunt.

Qui propter
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nos homines, et propter nostram sa- li-tem descéndit de celis.
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Et incarna-tus est de Spi- ri- tu Sancto
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ex Ma-ri-a Virgi-ne Et
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| with the Scriptures. He as-

v, Saa ™ —a
F

a ®— cended into heaven and is
seated at the right hand of the
Father. He will come again in

M P
homo factus est. Cru-ci-fi- xus é-ti- am

a (I I LI I . glory to judge the living and
A L) n . g the dead, and His kingdom

' will have no end. And in the

pro nobis sub Ponti-o Pi-li-to passus, Holy Ghost, the Lord, the

3 a giver of life, Who proceeds
v & A—R—h #—A&—— from the Father and the Son,

._
_._N-_.- ‘Who with the Father and the

et sepul- tus est. Et re-surréx-it térti- Son is adored and glorified,
, , Who has spoken through

=[hl " Sa 8 | the prophets. And in One,
a a - . s Holy, Catholic and Apos-

. ! ’ . 4 r i
a di- e sectindum Scripti-ras. Et ascén- tolic Church. T profess one
a baptism for the forgiveness
ar . | of sins and await the resurrec-
. ! aaln tion of the dead and & the life

w1 ofthe world to come. Amen.
dit ince- lum sedet ad déxte-ram Pa-
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mortuos : cuius regni non é-rit fi-nis.  Et in Spi-ritum Sanctum,
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Doéminum, et vi-vi-ficintem : qui ex Patre Fi-li- 6que procé-dit
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Qui cum Patre et Fi-li-o simul ado-ritur et conglo-ri- fici-tur: qui
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loctitus est per prophé- tas. Et unam sanctam cathd-licam et
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aposto-li-cam Ecclé-si- am. Confi-té- or unum baptisma in re-
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missi- 6nem pecca-té-rum. Et exspécto re-surrecti- onem mortu-

F.. LIPS |

|
Q
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Orum.

Et vi- tam venturi s&-cu-li.

All rise with the bishop who then invites all to prayer:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.
V. Orémus.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
V. Let us pray.

He recites, in a low voice, the Offertory versicle, then goes to the altar. Meanwhile the

choir sings the same Offertory versicle:

The Offertory Versicle (1 Paral. 29. 17-18)

Oc’)mine Deus, in simplicitate cor-
dis mei letus obtuli univérsa;
et pépulum tuum, qui repertus est,
vidi cum ingénti giudio: Deus Israél,
custddi hanc voluntitem, alleltia

With purity of intent I have
gladly made all these offer-
ings, seeing with great joy Thy people
come bring gifts to Thee; O God of

Jacob, keep this will of theirs, alleluia.

The Offering of the Bread and Wine
The subdeacon brings the empty chalice and the paten with the host on it to the altar.
There the deacon uncovers it. He kisses the paten, then kisses the bishop’s ring, and
hands the paten with the host to the bishop who offers it to God, saying:

Suscipe, sancte Pater, omnipotens
ztérne Deus, hanc immaculidtam
héstiam, quam ego indignus famu-
lus tuus offero tibi Deo meo vivo et
vero, pro innumerabilibus peccitis,
et offensiénibus, et negligéntiis meis,
et pro 6mnibus circumstantibus, sed
et pro 6mnibus fidélibus christidnis
vivis atque defunctis: ut mihi, et illis
proficiat ad salutem in vitam etér-
nam. Amen.

eceive, O Holy Father, Almighty
and eternal God, this spotless

host, which I, Thy unworthy servant,
offer to Thee, my living and true God,
to atone for my numberless sins, of-
fenses and negligences; on behalf of
all here present and likewise for all
faithful Christians living and dead,
that it may profit me and them as a
means of salvation to life everlasting.
Amen.

He places the host on the linen cloth on the altar, while the deacon pours a little wine
into the chalice. The subdeacon holds out the cruet of water, which the bishop blesses:

Oeus, qui huméne substintie

dignititem mirabiliter con-
didisti, = et mirabilius reformdsti: da

God, = who established the
nature of man in wondrous
dignity, and still more admirably re-
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nobis per huius aque et vini mysté-
rium, eius divinittis esse consortes,
qui humanitétis nostre fieri dignatus
est particeps, Iesus Christus, Filius
tuus, Déminus noster: Qui tecum vi-
vit et regnat in unitdte Spiritus Sancti
Deus: per émnia s@cula seculérum.
Amen.

stored it, grant that by the mystery of
this water and wine, may we come to
share in His Divinity, Who humbled
Himself to share in our humanity, Je-
sus Christ, Thy Son, our Lord: Who
lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Ghost, one God,
forever and ever. Amen.

The subdeacon pours into the chalice a small drop of water once it is blessed. The dea-
con takes the chalice, passes it to the bishop, kissing the chalice then the bishop’s ring.
Helping the bishop to support it, the deacon and bishop both offer it together, saying:

fférimus tibi, Domine, célicem

salutdris, tuam deprecintes
cleméntiam: ut in conspéctu divine
maiestdtis tue, pro nostra et totius
mundi salute, cum ododre suavitatis
ascéndat. Amen.

We offer Thee, O Lord, the chal-
ice of salvation, humbly beg-
ging of Thy mercy that it arise before
Thy divine Majesty, with a pleasing
fragrance, for our salvation and for
that of the whole world. Amen.

The deacon hands the paten to the subdeacon, who covers it with the veil he is wear-
ing. The subdeacon decends to the foot of the altar and raises the covered paten before
his face. Meanwhile the bishop, bowing low, prays:

n spiritu humilitatis et in 4ni-

mo contrito suscipidmur a te,
Doémine: et sic fiat sacrificium nos-
trum in conspéctu tuo hddie, ut
pléceat tibi, Démine Deus.

In a humble spirit and with a con-
trite heart, may we be found ac-
ceptable to Thee, O Lord, and our
sacrifice be offered in Thy sight this
day so as to please Thee, O Lord God.

Standing upright, raising his eyes and hands upwards, then rejoining them, he calls
down the Holy Spirit upon the offerings and blesses them, saying:

‘ Jeni, sanctificitor omnipotens

xtérne Deus: et bene®dic
hoc sacrificium, tuo sancto némini
praparatum.

ome, O Sanctifier, Almighty and

Eternal God, and bless, ¥ this
sacrifice prepared for the glory of
Thy Holy Name.

Servers bring the thurible and incense to the bishop, who puts incense into the

thurible and blesses it, saying:

er intercessionem bedti Mi-

chaélis Archdngeli, stantis a
extris altdris incénsi, et dmnium
electéorum sudrum, incénsum istud
dignétur Doéminus bene * dicere,
et in oddrem suavititis accipere.
Per Christum, Déminum nostrum.

hrough the intercession of

Blessed Michael the Archan-
gel, standing at the right hand of the
altar of incense, and of all His elect,
may the Lord bless this incense and
to receive it in the odor of sweetness.
Through Christ our Lord. Amen.
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The bishop then incenses the host and chalice upon the altar saying:

Incénsum istud a te benedictum
ascéndat ad te, Domine: et descé-
ndat super nos misericérdia tua.

ay this incense, blessed by

Thee, arise before You, O
Lord, and may Your mercy descend
upon us.

He incenses the altar crucifix, and then the altar reciting verses from Psalm 140:

Dirigétur, Doémine, oratio mea, si-
cut incénsum, in conspéctu tuo:
elevitio ménuum medrum sacrifi-
cium vespertinum. Pone, Ddémine,
custédiam ori meo, et Ostium cir-
cumstantie 1dbiis meis: ut non de-
clinet cor meum in verba malitiz, ad
excusdndas excusatidnes in peccitis.

Oirect my prayer, O Lord, like
incense before Thy face; the lift-

ing up of my hands, like the evening
sacrifice. O Lord, set a protecting
guard near my mouth, a soldier at the
door of my lips. Let not my heart in-
cline to the evil of engaging in deeds
of wickedness.

He hands the thurible to the deacon saying:

Hjc]céndat in nobis Déminus ig-

em sui amoris, et flammam
@térnee caritatis. Amen.

ay the Lord enkindle in us the
fire of His love and the flame
of everlasting charity. Amen

The deacon, bowing to him, incenses the bishop, then the ministers, clergy, and sub-
deacon. He gives the censer to a server, who incenses him, the other servers, and finally

the faithful. Each make a bow of the head before and after being incensed.
Meanwhile the bishop washes his hands reciting verses from Psalm 25:

Lavébo inter innocéntes ma-
nus meas: et circdmdabo altare
tuum, DOmine:

Ut dudiam vocem laudis, et endr-
rem univérsa mirabilia tua.

Doémine, diléxi decérem domus-
tuz, et locum habitatidnis glériee tuee.

Ne perdas cum impiis, Deus, 4ni-
mam meam, et cum viris singuinum
vitam meam:

In quorum mdnibus iniquitates
sunt: déxtera edérum repléta est
munéribus.

Ego autem in innocéntia mea in-
gréssus sum: rédime me et miserére
mei.

Pes meus stetit in dirécto: in ecclé-
siis benedicam te, DOmine.

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui

will wash my hands in innocence,

and I will go around Your altar, O
Lord:

Giving voice to my thanks, and re-
counting all Your wondrous deeds.

O Lord, I love the house where
Thou dwells, the place of Thy glory.

Let my soul not be gathered with
those of sinners, nor hand my life
over to men of blood.

Upon the hands of those men are
crimes, their right hands are full of
bribes.

I, however, have entered in here in
my integrity; redeem me, and have
pity on me.

My foot stands on level ground; in
assemblies I will bless Thee, O Lord.

Glory be to the Father, the Son
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Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc,
et semper: et in s@cula seculérum.
Amen.

and the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now
and ever shall be, forever and ever.
Amen.

Returning to the center of the altar, the bishop, bowing low, says:

Sﬁscipe, sancta Trinitas, hanc
oblatiénem, quam tibi offérimus
ob memoriam passiénis, resurrec-
tionis, et ascensidnis Iesu Christi,
DO&mini nostri: et in honérem bedte
Marie semper Virginis, et bedti Io-
annis Baptiste, et sanctérum Apos-
tolérum Petri et Pauli, et istorum et
oémnium Sanctérum: ut illis proficiat
ad honoérem, nobis autem ad salitem:
et illi pro nobis intercédere dignén-
tur in coelis, quorum memoriam agi-
mus in terris. Per eindem Christum,
Déminum nostrum. Amen.

Hccept, most Holy Trinity, this
offering which we are making

to Thee recalling the Passion, Res-
urrection, and Ascension of Jesus
Christ, Our Lord; and in honor of
blessed Mary, ever Virgin, Blessed
John the Baptist, the Holy Apostles
Peter and Paul, and of these and of
all the Saints; that it may add to their
honor and aid our salvation; and may
they intercede in heaven for us who
honor their memory here on earth.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

He kisses the altar, then turns toward the faithful and says:

Oréte, fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrem omnipoténtem.

The ministers present at the altar reply:

uscipiat Déminus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et glori-
am nominis sui, ad utilititem quo-
que nostram, totisque Ecclésie suz
sancte.

ray brethren, that my Sacrifice
and yours may be acceptable to
od the Father Almighty.

(Day the Lord receive the Sac-
rifice from your hands to the
praise and glory of His Name, for

our good, and that of all His holy
Church.

He reads then the prayers over the offerings which are assigned for the Mass:
The Secret

Oeus, qui sacrandérum tibi Auc-

tor es munerum, effinde super
hanc oratiénis domum benedictio-
nem tuam: ut ab émnibus, in ea in-
vocantibus nomen tuum, defensidnis
tue auxilium sentidtur.

God, Who art the Author of the
gifts that are to be consecrated
to Thee, pour forth Thy blessing
upon this house of prayer, that the
help of Thy defence may be felt by all

who here invoke Thy name.

Then he adds a prayer commemorating the Immaculate Conception:

alutdrem hdstiam, quam in sol-
lemnitite immaculdte Concep-
tidnis bedtee Virginis Marie tibi,

Hsccept, O Lord, the sacrifice of

alvation which we offer You on
the feast of the Immaculate Concep-
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Doémine, offérimus, siscipe et prasta:
ut, sicut illam tua gratia preveniénte
ab omni labe immunem profitémur;
ita ejus intercessione a culpis émni-
bus liberémur. Per Déminum nos-
trum Iesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus,

tion of the Blessed Virgin Mary; and
grant that as we profess that she was
kept from all taint of evil, by Your an-
ticipating grace, so, through her in-
tercession, may we be freed from all
sin. Through Jesus Christ, Thy Son
our Lord, Who lives and reigns with
Thee, in the unity of the Holy Ghost,
God,

Then he sings the conclusion of the prayers aloud:

Per 6mnia s@cula seculdrum.

:
A s
R. Amen.

V. Déminus vobiscum.

.l..n—Pn—l‘

R. Et cum spi- ri- tu tu- o.

V. Sursum corda.

:I.ﬂll

R. Ha-bémus ad Démi-num.

=—.—Fl:

V. Grétias agdmus Démino Deo nos-
tro.

R. Dignum et iustum est.

For ever and ever.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We have lifted them up to the
Lord.

Y. Let us give thanks to the Lord, our
God.

R. Such is fitting and right.

The bishop then sings the Preface of the Canon of the Mass:

Vere dignum et iustum est,
@quum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias dgere:
Doémine, sancte Pater, omnipotens
@térne Deus : qui hanc oratidnis do-
mum, quam @dificivimus, bonérum
6mnium largitor inhdbitas, et Ecclé-
siam, quam ipse funddsti, incessabili
operatidne sanctificas. Hec est enim
vere domus oratidnis, visibilibus

It is truly fitting and just, right and
profitable, for us, always, and ev-
erywhere, to give Thee thanks, O Holy
Lord, Father Almighty, everlasting
God, Who, giver of all good things,
dwells in thishouse of prayer, which we
have built, and sanctifies the Church
Thou has founded by unceasing work.
Indeed, this is a house of prayer, seen
in visible buildings, a temple for the
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adificiis adumbrata, templum habi-
tatidnis glorie tue, sedes incommu-
tabilis verititis, sanctudrium xtérnz
caritatis. Haec est arca, que nos mun-
di eréptos diluvio, in portum salutis
inddcit. Hec est dilécta et unica
sponsa, quam acquisivit Christus
sdnguine suo, quam vivificat Spiritu
suo, cuius in sinu renati per gratiam
tuam, lacte verbi pascimur, pane vite
robordmur, misericérdie® tuz sub-
sidiis confévemur. Hac fidéliter in
terris, Sponso adiuvénte, militat, et
perénniter in celis, ipso coronénte,
tritimphat. Et ideo cum Angelis et
Archéngelis, cum Thronis et Domi-
natiénibus, cumque omni militia
celéstis exércitus, hymnum glorie
tuz cdnimus, sine fine dicéntes:

indwelling of Thy glory, the constant
seat of truth, the sanctuary of eternal
charity. This is the ark leading us, saved
from the flood of the world, into the
harbor of salvation. This is the beloved
and only spouse, whom Christ bought
by His own blood, whom He makes
live by His Spirit: in whose bosom we
are reborn through Thy grace, nursed
with the milk of Thy Word, strength-
ened with the Bread of Life; warmed
by the aid of Thy mercy. Fighting faith-
fully on earth, assisted by her Spouse,
and crowned by Him, she has an ev-
erlasting victory in heaven. Therefore
with the Angels and Archangels, with
Thrones and Dominions, and all the
hosts of the heavenly army, we sing an
unceasing hymn to Thy glory:

The choir intones, and the faithful then sing the Sanctus, while the bishop and min-

isters recite it.

The Sanctus
[ a
- N, ", Holy, holy, holy! Lord, God
Foeh LBl ! of hosts. H d carth
ALY - M VI of hosts. Heaven and ear
S ih ' M | are filled with Thy glory:
ANC- tus, * Sanc- tus Sanc- Hosanna in the highest.
= . - Blessed is He who comes in
an, n 1% A 8 ™ [ the name of the Lord. Ho-
4 A fa { sanna in the Highest!
tus Démi-nus De- us Si-ba- oth
¢ P R L
a M| an.
d O I Ve
a ,'l = -——-gw,— a
Pleni sunt ce-li et ter- ra glé- ri-a tu-a. Hosanna in
a [ ]
v T — .ﬂn—- { a{N .
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ex- cél-sis. Be-ne-dictus qui vé- nit in ndé- mine Do6-mini
[
]
- .
1A/
2 ,! - 9 a—a
Hosénna ex- cél-sis.

After the bishop finishes reciting the Sanctus, even while the faithful are still singing,

he begins the Canon of the Mass.
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THE CANON OF THE MASS

Raising his eyes and hands, then joining his hands and bowing, the bishop kisses the

altar and says in a low voice:

Z ;e igitur, clementissime Pater,
per Iesum Christum, Filium

tuum, Déminum nostrum, sapplices
rogamus, ac pétimus, uti accepta ha-
beas et benedicas, hac * dona, hec =
munera, hac ® sancta sacrificia illiba-
ta, in primis, que tibi offérimus pro
Ecclésia tua sancta catholica: quam
pacificére, custodire, adundre et ré-
gere dignéris toto orbe terrdrum: una
cum famulo tuo Papa nostro Francis-
co et me indigno servo tuo, et 6mni-
bus orthodéxis, atque cathdlice et
apostdlicae fidei cultéribus.

Go Thee, therefore, most merciful
Father, we make humble prayer
and petition through Jesus Christ,
Thy Son, our Lord: to accept and bless
these  gifts, these * presents, these
holy unspotted sacrifices, which we
offer Thee firstly for Thy holy Catho-
lic Church. Be pleased to grant her
peace; guard, unite and govern her
throughout the whole world, together
with Thy servant Francis our Pope,
and me, Thy unworthy servant, and all
those who, holding to the truth, hand
on the Catholic and Apostolic Faith.

Recalling to mind the names of the living faithful for whom he wishes to pray, he

continues:

eménto, Domine, famul6rum

famularimque tuarum N.
et N. et Smnium circumstiantium,
quorum tibi fides cognita est et nota
devétio, pro quibus tibi offérimus:
vel qui tibi offerunt hoc sacrificium
laudis, pro se suisque émnibus: pro
redemptiéne animdrum sudrum,
pro spe salutis et incolumitétis suz:
tibique reddunt vota sua @térno Deo,
vivo et vero.

ommunicintes, et memoriam

venerantes, in primis gloridsa
semper Virginis Marie, Genetricis-
Dei et DOmini nostri Iesu Christi:
sed et bedti Ioseph eiusdem Virginis
Sponsi, et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli,
Andrée, Iacobi, Iodnnis, Thome,
Iacébi, Philippi, Bartholomei,
Matthzi, Simoénis et Thaddi: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypridni, Lauréntii, Chrységoni,
Ioénnis et Pauli, Cosma et Damidni:

emember, O Lord, Thy servants
and handmaids, N. and N,, and
all here present, whose faith and de-
votion are known to Thee, for whom
we, or they themselves, offer to Thee
this sacrifice of praise for themselves,
their families and friends, for the good
of their souls, for the hope of salvation
and deliverance from all harm, and
who offer their homage to Thee, the
eternal, living and true God.

n communion with those whose

memory we venerate, firstly the
glorious Mary, ever Virgin, Mother
of our God and Lord, Jesus Christ,
and blessed Joseph, spouse of the
same Virgin, the blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Si-
mon and Jude; Linus, Cletus, Clem-
ent, Sixtus, Cornelius, Cyprian, Law-
rence, Chrysogonus, John and Paul,
Cosmas and Damian and all of Thy
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et 6mnium Sanctérum tuérum; quo-
rum méritis precibusque concédas,
ut in émnibus protectidnis tue mu-
nidmur auxilio. Per eindem Chris-
tum, Déminum nostrum. Amen.

Saints; through whose merits and
prayers we ask that in all things we
may be defended by Thy protect-
ing help. Through Christ our Lord.
Amen.

Extending his hands over the host and chalice, a bell sounds as the bishop says:

Hanc igitur oblatiénem servitutis

nostre, sed et cunctae familie
tue, qu@sumus, Domine, ut placé-
tus accipias: diésque nostros in tua
pace dispdnas, atque ab xtérna dam-
natiéne nos éripi, et in electérum
tuérum iubeas grege numerdri. Per
Christum, DO6minum  nostrum.
Amen.

herefore, O Lord, graciously ac-

cept this oblation Thy servants
make to Thee, and with us Thy whole
family; order our days in Thy peace,
and command that we be delivered
from eternal damnation and count-
ed among the flock of those whom
Thou has chosen. Through Christ
our Lord. Amen.

Making the signs of the cross as indicated, he then says:

uam oblatiénem tu, Deus, in

omnibus, qu&sumus, bene =
dictam, adscrip ®tam, ra%tam, ra-
tiondbilem, acceptabilémque fi-
cere dignéris: ut nobis Cor ¥ pus, et
Sanguis fiat dilectissimi Filii tui,
Iungit manus, Démini nostri Iesu

Christi.

e Thou pleased in all respects,

we pray Thee, O God, to bless,
% acknowledge, * and approve, ¥ this
oblation, to perfect it and make it to
be acceptable to Thee, so that it may
become for us the Body #* and Blood
# of Thy most beloved Son, our Lord
Jesus Christ.

Taking the host into his hands he raises his eyes upward, then down again, and

blesses the host saying:
ui pridie quam paterétur, ac-
cépit panem in sanctas ac ven-
erdbiles manus suas, et elevatis 6culis
in celum ad te Deum, Patrem suum
omnipoténtem, tibi gritias agens,
bene w dixit, fregit, deditque dis-
cipulis suis, dicens: Accipite, et man-
ducate ex hoc omnes:
Poc est enim Corpus meum.

ho, on the day before He was
to suffer, took bread in His holy
and venerable hands, and with eyes
raised to heaven, to Thee, O God, His
almighty Father, giving Thee thanks,
He blessed it, = broke the bread and
gave it to His disciples, saying: Take
this all of you and eat of it:
For this is (Dy Body.

The bishop genuflects to the Body of Christ, now present. Then standing again he
raises the consecrated host. Replacing the host upon the altar, he again genuflecis.

Taking the chalice he blesses it, and says:

Sl’mili modo postquam ccendtum
est, accipiens et hunc preclirum
Calicem in sanctas ac venerabiles ma-
nus suas: tibi gratias agens, bene = dix-

In a similar way, when supper was
ended, He took this precious chal-
ice in His holy and venerable hands,
and giving Thee thanks, He blessed
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it, deditque discipulis suis, dicens: Ac-
cipite, et bibite ex eo omnes :

Dic est enim Calix Sanguinis
(Dei, novi et 2térni testamén-
ti: myscérium fidei: qui pro
vobis et pro multis effundécur
in remissionem peccatérum.
And then adds:

Hzc quotiescamque fecéritis, in mei
memoriam faciétis.

% it and gave the chalice to His dis-
ciples, saying: Take and drink all of
you:

For this is the chalice of (Dy
Blood, of the new and eternal
covenant: the mystery of faith:
wbich willbe sbed for youand for
many for the forgiveness of sins.

As often as you do these things, you
shall do them in memory of Me.

He genuflects as before, elevates the chalice, then returning it to the altar, genuflects
again. The bishop continues the Canon, making the signs of the cross as indicated:

Unde et mémores, Démine, nos
servi tui, sed et plebs tua sanc-
ta, eiusdem Christi Filii tui, DoOmini
nostri, tam bedta passionis, nec non
et ab inferis resurrectidnis, sed et in
cxlos gloridése ascensionis: offéri-
mus praecldre maiestdti tue de tuis
donis ac datis, héstiam % puram, hés-
tiam ¥ sanctam, hostiam % immacula-
tam, Panem ¥ sanctum vite ®térne,
et Calicem % salutis perpétuz.

upra qua propitio ac seréno

vultu respicere dignéris: et ac-
cépta habére, sicuti accépta habére
dignitus es munera pueri tui iusti
Abel, et sacrificium Patridrcha nostri
Abrah: et quod tibi 6btulit sum-
mus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculdtam
hostiam.

herefore, O Lord, as we call to

mind Thy blessed Passion, the
Resurrection from the dead, and
glorious Ascension into heaven of
Christ, Thy Son, our Lord, we, Thy
servants and holy people, offer to
Thy glorious majesty from the gifts
that Thou has given us, this pure *
victim, this holy ¥ victim, this spot-
less % victim, the holy * Bread of
eternal life and the Chalice % of ever-
lasting salvation.

e pleased to look upon these of-

ferings with a serene and kindly
countenance, and to accept them, as
once Thou were pleased to accept
the gifts of Thy just servant Abel, the
sacrifice of the Patriarch Abraham,
and the offering of Thy high priest
Melchisedech, a holy sacrifice, a
spotless victim.

Bowing low, kissing the altar, then making the sign of the cross, he says:

Sﬁpplices te rogdmus, omnipotens
Deus: iube hac perférri per ma-

nus sancti Angeli tui in sublime altdre
tuum, in conspéctu divina maiestatis
tuee: ut, quotquot ex hac altdris par-
ticipatione sacrosanctum Filii tui,
Cor ¥ pus, et San ¥ guinem sumpséri-
mus, omni benedictione celésti et

n humble prayer we ask Thee,
mighty God: command these

gifts be borne by the hands of Thy
holy Angel to Thy altar on high in the
sight of Thy divine majesty, that all of
us, who through this participation at
the altar receive the most holy Body
% and Blood # of Thy Son, may be
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gratia repledmur. Per eindem Chris-
tum, Déminum nostrum. Amen.

filled with every grace and heavenly
blessing. Through Christ our Lord.
Amen.

Calling to mind the names of the dead for whom he wishes to pray, he says:

(Deménto étiam, DOmine, fam-
ulérum famularumque tu-
arum N. et N. qui nos pracessérunt
cum signo fidei, et dérmiunt in som-
no pacis. Ipsis, Démine, et émni-
bus in Christo quiescéntibus locum
refrigérii, lucis pacis ut inddlgeas,
deprecdmur. Per etindem Christum,
Déminum nostrum. Amen.

emember also, Lord, Thy ser-

vants N. and N., who have gone
before us with the sign of faith and
rest in the sleep of peace. Grant to
them, O Lord, we humbly pray, and
to all who sleep in Christ, a place
of refreshment, light and peace.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

Gently striking his breast, he says the first three words aloud, then continues quietly:

obis quoque peccatéribus

famulis tuis, de multitudine
miserationum tudrum sperantibus,
partem aliquam et societidtem dondre
dignéris, cum tuis sanctis ApOs-
tolis et Martyribus: cum Iodnne,
Stéphano, Matthia, Birnaba, Ignatio,
Alexdndro, Marcellino, Petro, Fe-
licitdte, Perpétua, Agatha, Lucia, Ag-
néte, Caxcilia, Anastasia, et 6mnibus
Sanctis tuis: intra quorum nos con-
sértium, non @stimitor mériti, sed
véni®, quésumus, largitor admitte.
Per Christum, Déminum nostrum.

“E ;o us, also, Thy servants, who,
though sinners, hope in Thy

abundant mercies, graciously grant
some share and fellowship with Thy
holy Apostles and Martyrs: with
John the Baptist, Stephen, Matthias,
Barnabas, Ignatius, Alexander, Mar-
cellinus, Peter, Felicity, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anas-
tasia and all Thy Saints; admit us, we
beseech Thee, into their company,
not weighing our merits, but grant-
ing us Thy pardon. Through Christ

our Lord.

Again making the sign of the cross over the Body and Blood of Christ, he says:

er quem hac 6mnia, Démine,

semper bona creas, sancti®fi-
cas, vivi#ficas, bene®dicis et prees-
tas nobis.

hrough Whom, O Lord, Thou

continues always to make all
these good things, sanctify,  enliven,
#bless, ¥ and bestow them upon us.

Genuflecting, he uncovers the chalice, takes the host, makes with it the sign of the
cross, and then elevates the chalice and host together, saying:

er ip ¥sum, et cum ip %¥so, et in

ip#¥so, est tibi Deo Patri®om-
nipotenti, in unitdte Spiritus®Sanc-
ti, omnis honor, et gléria,

hrough Him, * with Him, %

and in Him, % O God, Almighty
Father, % in the unity of the Holy %
Ghost, all glory and honor is Thine,

He covers the chalice, genuflects again, and then finishes the Canon aloud, singing:

Per 6mnia s@cula seculdrum.
R. Amen.

For ever and ever.
R. Amen.
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The Lord’s Prayer
Orémus. Let us pray.

recéptis salutiribus moniti, et
divina institutione formiti, au-
émus dicere:

ater noster, qui es in ceelis: Sanc-

tificétur nomen tuum: Advéniat
regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut
in czlo, et in terra. Panem nostrum
quotididnum da nobis hddie: Et
dimitte nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debitéribus nostris.
Et ne nos inddcas in tentatidonem,

Then all reply, singing:

R. Sedlibera nos a malo.

dmonished by Thy saving pre-
cepts and following Thy divine
instruction, we boldly say:

ur Father, Who art in heaven,

hallowed be Thy Name; Thy
Kingdom come; Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive
us our trespasses as we forgive those
who trespass against us; and lead us
not into temptation,

R. But deliver us from evil.

The bishop in a low voice responds Amen. The subdeacon having brought the paten
back to the altar, the deacon takes it, wipes it and gives it to the bishop. During the fol-
lowing prayer, the bishop kisses the paten, places the host upon the paten, uncovers the
chalice, genuflects, divides the host in half, and then breaks off a small piece, holding it

over the chalice.

Libera nos, quasumus, Domine,
ab Omnibus malis, preetéritis,
preséntibus et futdris: et inter-
cedénte bedta et gloridsa semper
Virgine Dei Genetrice Maria, cum
bedtis Apostolis tuis Petro et Paulo,
atque Andréa, et 6mnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus nostris: ut,
ope misericérdie tue adiuti, et a pec-
cato simus semper liberi et ab omni
perturbatiéne securi. Per etindem
Déminum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus Sancti Deus,

Oeliver us, Lord, we pray, from ev-

ery evil, past, present and those
to come, and through the interces-
sion of the Blessed and Glorious Ev-
er-Virgin Mary, Mother of God, with
Thy Blessed Apostles Peter and Paul,
Andrew and all the Saints, graciously
grant peace in our days, that, by the
help of Thy mercy, we may be always
free from sin and safe from all dis-
tress. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who with Thee lives and
reigns in the unity of the Holy Ghost,
God,

He then finishes the prayer aloud, singing:

Per 6mnia s&cula seculdrum.
R. Amen.

For ever and ever.
R. Amen.

Making three signs of the cross over the chalice with the particle, he sings:

Y. Pax Dmini sit semper vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Y. The Lord's peace be always with you.
R. And with thy spirit.
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Dropping the particle in the chalice, he says:

aec commixtio, et consecratio

Corporis et Sdnguinis Démini
nostri Iesu Christi, fiat accipiéntibus
nobis in vitam @®térnam. Amen.

(Day this mingling and hallow-
ing of the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ be for us

who receive it a source of eternal life.
Amen.

The chalice is covered, and the ministers genuflect and recite the Agnus Dei, while the

choir and faithful sing:
The Agnus Dei
[
L I > Lamb of God, Who takes
_! - : ..é | away the sins of the world,

De-
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cem.

After they finish the recitation of the Agnus Dei, the bishop continues with the
prayers, even though the faithful and choir are still singing. The bishop prays:

6mine Iesu Christe, qui dixisti

Apostolis tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne re-
spicias peccita mea, sed fidem Ec-
clésie tuz; edmque secandum volun-
titem tuam pacificire et coadundre
dignéris: Qui vivis et regnas Deus per
6mnia s@cula seeculérum. Amen.

Lord Jesus Christ, who said to

Thy Apostles: Peace I leave you,
my peace I give you, look not on our
sins, but on the faith of Thy Church,
and graciously grant her peace and
unity in accordance with Thy will.
Who lives and reigns for ever and
ever. Amen.

The bishop kisses the altar and gives the kiss of peace to the ministers, who then give

it to all of the clergy, each saying:

V. Pax tecum.
R. Et cum spiritu tdo.

V. Peace be with you.
R. And with thy spirit.
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While the clergy exchange the kiss of peace, the bishop continues the prayers before

communion, saying in a low voice:

D(’)mine Iesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per mor-
tem tuam mundum vivificasti: libera
me per hoc sacrosanctum Corpus et
Sdnguinem tuum ab émnibus iniqui-
tatibus meis, et univérsis malis: et fac
me tuis semper inherére mandatis,
et a te numquam separari permittas:
Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu
Sancto vivis et regnas Deus in s@cula
seculérum. Amen.

ercéptio Cérporis tui, Démine
Iesu Christe, quod ego in-
ignus sumere presumo, non mihi
provéniat in judicium et condem-
natiénem: sed pro tua piette prosit
mihi ad tutaméntum mentis et cor-
poris, et ad medélam percipiéndam:
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti Deus, per 6m-
nia s&cula seeculé6rum. Amen.

Lord Jesus Christ, Son of the

living God, Who, by the Fa-
ther’s will and cooperation of the
Holy Ghost, by Thy death gave life to
the world: may this, Thy most sacred
Body and Blood, deliver me from all
my sins and every evil; that I may
cleave always to Thy law, and never
to be separated from Thee. Who with
the same God, the Father and the
Holy Ghost, livest and reignest, God,
world without end. Amen.

Let not the partaking of Thy
Body, Lord Jesus Christ, which

I, though unworthy, presume to re-
ceive, be to my judgment and con-
demnation; but through Thy good-
ness, may it become a safeguard and
an effective remedy, Who lives and
reigns with God the Father in the
unity of the Holy Ghost, God, for-
ever and ever. Amen.

The bishop genuflects, takes the two parts of the host in his hand and says:

anem coeléstem accipiam,et
nomen Démini invocébo.

will take the Bread of heaven, and
call upon the Name of the Lord.

Then three times, while bells ring, he strikes his breast, saying:

Oémine, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum: sed tan-
tum dic verbo, et sanibitur dnima
mea.

Lord, I am not worthy that
Thou should come under my
roof. But say the word and my soul

will be healed.

He then makes the sign of the cross with the host in front of him, saying:

custddiat danimam meam in vitam
@térnam. Amen.

( :orpus Doémini nostri Iesu Christi

ay the Body of our Lord Jesus
Christ preserve my soul to
life everlasting. Amen.

Bowing low, he consumes the host. Then after a few moments of reflection, he uncov-
ers the chalice, genuflects, purifies the paten, and says:

uid retribuam Do6mino pro
omnibus, qua retribuit mihi?
Calicem salutdris accipiam, et nomen
Démini invocdbo. Laudans invocabo

hat return shall I make to the

Lord for all He has given me? I

will take the chalice of salvation, and
I'will call upon the Name of the Lord.
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Déminum, et ab inimicis meis salvus
ero.

Praising will I call upon the Lord and
I shall be saved from my enemies.

He then makes the sign of the cross with the chalice in front of him, saying:

Sanguis DO6mini nostri Iesu Christi
custddiat dnimam meam in vitam
@térnam. Amen.

ay the Blood of our Lord Je-
sus Christ preserve my soul
to life everlasting. Amen.

He then drinks from the chalice, which is afterward covered by the deacon. Then the
deacon and subdeacon go to the outside corners of the altar and the deacon sings the
Confiteor on behalf of the faithful who will receive Communion:

onfiteor Deo omnipoténti,

beite Marie semper Virgini,
beito Michaéli Archangelo, bedto
Iodnni Baptiste, sanctis ApOstolis
Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et
tibi, pater: quia peccavi nimis cogi-
tatione, verbo et opere: mea culpa,
mea culpa, mea maxima culpa. Ideo
precor bedtam Mariam semper Virgi-
nem, beitum Michaélem Archinge-
lum, beitum Iodnnem Baptistam,
sanctos Apostolos Petrum et Pau-
lum, omnes Sanctos, et te, pater,
orare pro me ad Déminum, Deum
nostrum.

confess to Almighty God, to

Blessed Mary ever Virgin, Blessed
Michael the Archangel, Blessed John
the Baptist, the Holy Apostles Peter
and Paul, all the angels and saints,
and you father, that I have sinned
exceedingly in thought, word, deed:
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault, and I
ask Blessed Mary ever Virgin, Blessed
Michael the Archangel, Blessed John
the Baptist, the Holy Apostles Peter
and Paul, all the Angels and Saints,
and you father, to pray for me to the
Lord our God.

Turning toward the faithful, the bishop says:

iseredtur vestri omnipotens

Deus, et, dimissis peccatis
vestris, perducat vos ad vitam etér-
nam.

R. Amen.

ndulgéntiam, absolutionem et re-

missidonem peccatérum vestrérum
tribuat vobis omnipotens et miséri-
cors Déminus.

R. Amen

q)ay Almighty God have mercy
on you, forgive you your sins,
and bring you to everlasting life.

R. Amen.

ay the Almighty and Merciful

Lord grant to you the pardon,
absolution, and remission of your
sins.

R. Amen

The bishop turns toward the altar, takes the ciborium and turning toward the faith-
ful, raises a single host for adoration. He says aloud:

( 2cce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

ehold the Lamb of God, He
who takes away the sins of the
world.

He then says three times the prayer Domine, non sum dignus, from the previous page.
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Communion is then distributed: first to servers, then clergy, then the faithful. For
those unfamiliar with the traditional Communion practices, please see the notes in the

Appendix on page 139.

During the distribution of Communion, the choir sings the Communion antiphon,
and may also add other psalms, hymns and songs in the Latin language.

When Communion is finished, the bishop returns to the altar, deposits the ciborium
of hosts into the tabernacle and closes it. He purifies the paten and communion plates,
and then the subdeacon pours wine into the chalice to cleanse it, while the bishop says:

uod ore sumpsimus, Démine,

ura mente capidmus: et de

munere temporidli fiat nobis remédi-
um sempitérnum.

What has passed our lips as
food, Lord, may we posses in
purity of heart, that what is given to
us in time, be our healing for eternity.

The bishop consumes the wine. The subdeacon then pours a small amount of wine

and then water over the bishop’s fingers into the chalice to purify his fingers. The bishop

says:

orpus tuum, Doémine, quod

sumpsi, et Sanguis, quem po-
tévi, adhereat viscéribus meis: et
prasta; ut in me non remdneat scé-
lerum madcula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis et
regnas in s&cula seculérum. Amen.

OLord, May Thy Body I have
eaten, and Thy Blood I have

drunk, cleave to my very soul, and
grant that no trace of sin be found in
me, whom these pure and holy mys-
teries have renewed. Who lives and
reigns, world without end. Amen.

The subdeacon purifies the chalice, then placing the linens on the chalice he covers it

with the veil and removes it to a side table.

The bishop goes to the Epistle side of the altat, and there quietly reads the Commu-

nion Antiphon.

The Communion Antiphon (Mt. 21. 13, 7. 8)

Domus mea domus oratidnis
vocédbitur, dicit Déminus: in
ea omnis, qui petit, dccipit; et qui

queerit, invenit; et pulsdnti aperié-
tur, alleldia.

(I)y house shall be called ahouse
of prayer, says the Lord: in it
he who asks, will receive; who seek,

will find; who knock, will have the
door opened to him, alleluia.

Returning to the center of the altar, he kisses it and turns to the faithful, singing:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

He then sings the prayer after Communion assigned for the Mass.

The Postcommunion

Orémus. Oratio.

u@sumus, omnipotens Deus:
ut in hoc loco, quem némini

Let us pray. Prayer.

‘ ‘ Je pray Thee, Almighty God, in
this place, which we, though
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tuo indigni dedicdvimus, cunctis
peténtibus aures tue pietdtis ac-
commodes.

unworthy, have dedicated to Thy
name, Thou would hear all who make
their petitions known to Thee.

Then adding a prayer in honor of the Immaculate Conception, in whose honor the

church was dedicated, he sings:

acraménta qua  sumpsimus,

Doémine, Deus noster: illius in
nobis culpz vulnera réparent; a qua
immaculdtam bedte Mariee Concep-
tibnem singuldriter preservésti. Per
Déminum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et reg-
nat in unitdte Spiritus Sancti Deus,
per 6mnia s#cula seculérum.

R. Amen.

CDay the sacrament we have re-
ceived, O Lord our God, heal
in us the wounds of that sin from
which by a singular privilege, You kept
immaculate the conception of blessed
Mary. Through Jesus Christ, Thy Son
our Lord, Who lives and reigns with
Thee, in the unity of the Holy Ghost,
God, for ever and ever.

R. Amen.

Returning to the center of the altar, the bishop kisses it, turns to the faithful and

sings:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Then the deacon turns toward the faithful and sings:

V. Ite, missa est.

Y. Go, you are sent forth.

™ R. Thanks be to God.

e o

gra-  ti-  as.

The bishop, turning again toward the altar, thanks God, saying:

laceat tibi, sancta Trinitas,

obséquium servitdtis mez: et
presta; ut sacrificium, quod dculis
tue maiestdtis indignus 6btuli, tibi
sit acceptébile, mihique et 6mni-
bus, pro quibus illud 6btuli, sit, te
miserante, propitidbile. Per Chris-
tum Déminum nostrum. Amen.

(I)ay this act L have performed be
pleasing to Thee, most Holy
Trinity, and grant this sacrifice which
I, though unworthy, have offered in
the sight of Thy Majesty, may be ac-
ceptable, and in Thy mercy obtain
forgiveness for me and all for whom
I have offered it. Through Christ our
Lord. Amen.
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The bishop then receives his mitre and crozier and gives his blessing to the faithful:

Y. Sit nomen Démini benedictum.
R. Exhoc nunc et usque in sculum.

V. Adiutorium nostrum in némine
Domini.

R. Qui fecit czelum et terram.

V. Benedicat vos, omnipétens Deus,

Pater, = et Filius, = et Spiritus & Sanctus.
R. Amen.

Y. May the Lord’s name be blessed.
R. Now and forever.

Y. Our help is in the Name of the
Lord.
R. Who made heaven and earth.

Y. May the Almighty God bless you,
Father, = Son # and Holy ® Ghost.
R. Amen.

The Assistant Priest then publishes the Indulgence granted to the faithful for attend-

ing this ceremony.
Kverendissimus in  Christo

Pater et Ddéminus, Déminus
Bernardus Fellay, Dei et Apostélice
Sedis gratia episcopus auxilidris
Fraternitétis Sacerdotdlis Sancti Pii
Décimi dat et concédit 6mnibus ec-
clésiam hanc et altéria hec visitdnti-
bus hoédie indulgéntiam plendriam
in forma Ecclésize consuéta. Rogite
Deum pro felici statu Sanctissimi
Doémini  nostri  Francisci divina
Providéntia Pape, Dominatidnis
suz Reverendissime, et sancte Ma-
tris Ecclésiz.

he Most Reverend in Christ, His

Lordship Bernard Fellay, by the
grace of God and favor of the Holy
See, auxiliary bishop of the Priestly
Society of Saint Pius the Tenth,
grants to all the faithful who today
visit this church and these altars a
plenary indulgence according to the
usual norms of the Church. You will,
therefore pray to God for the welfare
of our most Holy Father Francis,
by Divine Providence the Pope, for
His Excellency the Most Reverend
Bishop, and for our holy Mother, the
Church.

The hymn Te Deum, on p. 40, is then sung as a hymn of Thanksgiving for the conse-
cration of the Church. The ministers and clergy then recess out of the Church.

The faithful are encouraged to stay for a few minutes after the end of Mass, if pos-
sible, to make prayers of thanksgiving for Communion and for this ceremony.

Recessional: The Immaculata Hymn, page 140.
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The bishop, ministers and clergy process into the church. The bishop and ministers
stop at the altar and kneel for a short time, before going to the throne. The bishop, sign-
ing himself with the sign of the cross in the usual way, sings:

v ='. . ..Il'ba — 17 Y. O God, come to my as-
n u° || sistance. R. O Lord, make

; . . haste to help me. Glory be
V.De-us in adiu-té-rium meum inténde. to the Father, and to the Son,

5 - and to the Holy Ghost, as it
4.=_*_._._._H -’_.—r. -0 was in the beginning is now
and ever shall be, forever and

R.Do6mine, ad adiu-vindum me festi- na.  ever. Amen. Alleluia.
] | 1y

N e ar

Gléri-a Patri, et Fili-o, et Spi-ri- tu-i Sancto. Sicut érat in principi-o,
a | I

|
IS PR S L B .

et nunc, et semper, et insa@culasecu-lorum. Amen. Alle-lu-ia.

The bishop intones the first antiphon, then all sing it to the end.

ANT.1g aa - - O a Holy is Thy house, O Lord,
72 ¥ 2 ® ! a and must needs be holy un-
dmum tu- am DOmine * decet sanc- til the end of timeépiuglzu?)‘
] . 92.
y 0 1 ol .
- el el Wielliallin " a " A
ti-tfldo, in lcl)ngi- tidinem di- é-rum, al-le- 1d- ia.

Cantors intone the first half of the first verse, which is continued by the bishop’s side
of the church, and the rest of the verses are alternated between the sides.

PsALM 109

A aa aa el el " a -’!TheLordsaidtomyLord:
.o “Sit Thou at my right hand.

1. Di-xit Déminus Démino me- o:* “Se-de a
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dex- tris me-is. 2. Donec ponam

2. Donec ponam inimicos tuos: *

scabéllum pedum tuérum.”

3. Virgam virtatis tue emittet Démi-
nus ex Sion: * domindre in médio in-
imicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tuse
in splenddribus sanctérum: * ex utero
ante luciferum génui te.

5. Iuravit Déminus, et non panitébit
éum: * Tu es sacérdos in @térnum
secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Dominus a dextris tiis, * confrégit
in die ire suz reges.

7. Iudicdbit in natiénibus, implébit
ruinas: * conquassébit cépita in terra
multérum.

8. De torrénte in via bibet: * proptérea
exaltabit caput.

9. Gléria Patri et Filio: *
Sancto.

et Spiritui

10. Sicut erat in principio et nunc et
semper: * et in s@cula seculérum.

Amen.

ini- mi- cos tu- os: etc.
2. While I make Thy enemies a foot-

stool under Thy feet.”

3. The Lord will make Thy empire spring
up like a branch out of Sion; Thou art to
bear rule in the midst of Thy enemies.

4. From birth, a princely state shall be
Thine, holy, glorious; Thou art my Son,
born as dew before the day-star rises.

5. The Lord has sworn an oath there is
no retracting: Thou art a priest forever
in the line of Melchisedech.

6. At thy right hand, the Lord will beat
down kings in the day of his vengeance.
7. He will pass sentence on the nations:
heap high the bodies, scatter far and
wide the heads of the slain.

8. Let him but drink of the brook by the
wayside; he will lift up his head in victory.
9. Glory be to the Father and the Son,
and the Holy Ghost.

10. As it was in the beginning, is now

and shall always be, forever and ever.
Amen.

The antiphon is then repeated by all. This pattern is continued for all of the psalms.

fa
" n "
ANT.'. . i

B : J
.

iy

: =
Domum tu- am Ddémine decet sanc-ti-tido,

1
in longi-tadi-

i

nem di- é-rum, al-le- lu-ia

ANT. 2: - I - My house shall be called

LD ! Aam  Na . @ ’—H a house of prayer, alleluia.
s (Is. 56.7)
Omus me-a * do- mus o-ra-ti-

a

’]

o N B

0- nis vo- céi- bi- tur, al-le- lu- ia.
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PsaLM 110

fa { I will praise Thee, O Lord,
At A A A AAAAA ‘:"-J

with my whole heart; among

just men: and in the syna-

1. Confitébor ti-bi Démine in toto cor- de me-
gogue.
¢
Yorta—anasn—a s a ey - N e Y
PN
o: * in consi-li- o iustérum et congrega-ti- 6-ne. Flexa: su-6rum t

2. Magna épera Démini: * exquisita in
omnes voluntdtes eius.

3. Confessio et magnificentia opus
eius: * et iustitia eius manet in s&culum
szculi.

4. Memodriam fecit mirabilium suo-
rum, + miséricors et miserator Démi-
nus: * escam dedit timentibus se.

5. Memor erit in s&culum testaménti
sui: * virtitem Operum suérum an-
nuntiabit populo suo.

6. Ut det illis heereditdtem géntium: *
Opera manuum véritas et iudicium.

7. Fidélia 6mnia mandata eius: + con-
firmdta in s@culum saculi: * facta in

veritite et equitate.

8. Redemptiénem misit pépulo suo: *

mandavit in térnum testaméntum tuum.
9. Sanctum et terribile némen eius: *
initium sapiéntie timor Démini.

10. Intelléctus bonus émnibus facién-
tibus eum: * laudéitio eius manet in
s&culum szculi.

11. Gléria Patri et Filio: * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut erat in principio et nunc et

2. Great are the works of the Lord,
studied by all who delight in them.

3. Splendid and majestic is His work,
and His righteousness endures forever
and ever.

4. He makes His wonders to be remem-
bered; the Lord is merciful and compas-
sionate; He feeds them who fear Him.

5. He will always remember His cov-
enant. He has made known to His
people the power of His works.

6. To give them as inheritance the na-
tions; His handiwork is truth and justice.
7. Faithful His precepts: confirmed
forever and ever; made in truth and
equity.

8. He has sent redemption to His people,
and ordained His covenant to last forever.
9. Holy and fearsome His name: The fear
of the Lord is the beginning of wisdom.
10. A true understanding for those who
follow and do such things; His praise en-
dures forever and ever.

11. Glory be to the Father and the Son,
and the Holy Ghost.

12. As it was in the beginning, is now

semper: * et in s@cula seculdrum. and shall always be, forever and ever.
Amen. Amen.
A
ANT. 3y I _ This is the house of the Lord,
Lf ~—— ; = firmly built: well founded
upon a firm rock, alleluia.
Zcestdomus Démi-ni * firmi-ter
b o
il ] CI] a
—a ad . = - Ma = n P- e

—a

@-di-fi-ci-ta :bene fundi-ta est

AR

supra firmam petram, al-le- lu- ia.
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PsALM 111
= 5= { Blessed is the man that fears

—:—I—I—I—Q—I—.O—I'—

the Lord: he will greatly de-

1. Be-dtusvir qui ti- met Dé- minum: * in man-

light in His commandments.

da-tis e-ius vo-let- ni- mis.
2. Potens in terra erit semen eius: *
generatio rectérum benedicétur.

3. Gléria et divitiz in domo eius: * et
iustitia eius manet in s&culum seculi.

4. ExO6rtum est in ténebris lumen

*

rectis: ¥ miséricors, et miserator et

iustus.

5. Iucindus homo qui miserétur et
commodat, + dispénet serménes in
iudicio: * quia in @térnum non com-
movébitur.

6. In memoria térna erit iustus: * ab
auditiéne mala non timébit.

7. Pardtum cor eius sperare in Domi-
no: + confirmatum est cor eius: * non
commovébitur donec despiciat inimi-
Cos SUOs.

8. Dispérsit, dedit paupéribus: + iusti-
tia eius manet in s@&culum seculi: *
cornu eius exaltabitur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur: + dén-
tibus suis fremet et tabéscet: * desid-
érium peccatoérum peribit.

1o. Gléria Patri et Filio: * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio et nunc et

Flexa: commodat

2. His descendants will be mighty on
earth; the upright generation, blessed.

3. Wealth and riches are in his house,
and his righteousness endures forever.

4. Light arises in the darkness for the
upright; he is gracious and compas-
sionate and righteous.

5. Acceptable is the man who is gra-
cious and lends; he will justly measure
his words: for he will not be shaken
forever.

6. The just will always be remembered:
he will not fear evil tidings.

7. His heart is ready: trusting in the
Lord: His heart is upheld, he will not
fear, until he looks down upon his en-
emies.

8. He has given freely to the poor, his
righteousness endures forever; his
horn will be exalted in honor.

9. The wicked will see it and be vexed,
he will gnash his teeth and melt away;
the desire of the wicked will perish.

10. Glory be to the Father and the Son,
and the Holy Ghost.

11. As it was in the beginning, is now

semper: * et in s@cula seculérum. and shall always be, forever and ever.
Amen. Amen.
§ |
ANT. " S u| .—g (ol ad " —n N
n = = o
—a-n—a-n " ala
Hewc est domus Démi-ni  firmi-ter -di-fi-ci- ta : bene funda-
§ :
I st =

n IF- n

e

1
ta est supra firmam petram, al-le- lu- ia.



Psalms

111

ANT.

The house of the Lord has

t;i'—ﬂ—’—-;’.

8.¢c

#——1 been well founded upon a

| , .
B E-ne

funda-ta est * domus DOmi-

" firm rock, alleluia.

.

—

supra firmam pé-tram, al-le-la- ia.

PsALM 112

HI—I—I—I.—Q—I——I—I—% Praise the Lord, ye children,

praise the Name of the Lord.

1. Laudite pu-éri D6- minum: * lauddte nomen

i o ow

Dé-mi- ni.
2. Sitnomen D6mini benedictum: * ex
hoc nung, et usque in s@culum.
3. A solis ortu usque ad occdsum: *
laudabile nomen D6mini.
4. Excélsus super gentes
Doéminus: * et super cxlos gléria eius.

omnes

5. Quis sicut Déminus Deus noster qui
in altis hdbitat: * et humilia réspicit in
clo et in terra.

6. Suscitans a terra inopem: * et de sté-
rcore érigens pauperem :

7. Ut céllocet eum cum principibus, *
cum principibus pépuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem in
démo: * matrem fili6rum letantem.

9. Gléria Patri et Filio: *
Sancto.

et Spiritui

10. Sicut erat in principio et nunc et
semper: * et in s@cula seculdrum.

Amen.

2. Blessed be the Name of the Lord:
now and forever.

3. From the rising to the setting of the
sun, the Lord’s Name is worthy of praise.
4. The Lord is high over all the nations:
and His glory is above the heavens.

5. Who is like the Lord our God, who
dwells on high, and looks down upon
the low things of heaven and earth.

6. Raising up the needy from the earth,
the poor from the dunghill:

7. To place them among princes, yea,
among the rulers of His people.

8. Who makes the barren to dwell in a
house; joyful as a mother of children.
9. Glory be to the Father and the Son,
and the Holy Ghost.

10. As it was in the beginning, is now

and shall always be, forever and ever.
Amen.

ANT. 5§ |

All thy walls shall be pre-

Lg "~y -3

& | cious stones, and the towers

L . R . " a " of Jerusalem shall be built
] A- pi-des pre-ti- 6-si * omnes muri with jewels, alleluia.
|
] | !
B T e e
A i a AL N L O
tu- i, et turres le-ru-sa- lem gemmis @-di- fi-ca- buntur, alle- ltia.
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. PsaLm 147
|
] R Cm o B N the Lord, O Jerusalem,
a Priase your God, O Sion

1. Lauda, Ie- rd-salem, Déminum : * lauda De-um

tu-um Si- on.

2. Quoniam confortavit seras portdrum
tudrum * benedixit filiis tuisin te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem, * et
ddipe fruménti sdtiat te.

4. Qui emittit el6quium suum terrx: *
veldciter currit sermo eius.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buc-
céllas: * ante ficiem frigoris eius quis
sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet
ea: * flabit spiritus eius, et fluent dque.
8. Qui annuntiat verbum suum Ia-
cob: * iustitias, et iudicia sua Israél.

9. Non fecit téliter omni natiéni: * et
iudicia sua non manifestdvit eis.

1o. Gléria Patri et Filio: * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio et nunc et
*

2. For He strengthens the bars of your
gates, and He blesses your citizens.

3. He makes peace within your borders,
and fills you with the finest wheat.

4. He sends His commandments upon
the earth; His word goes out swiftly.

5. He gives snow, white as wool, and
sprinkles the frost like ash.

6. He casts for His ice as morsels of
food, and who can endure to stand in
His cold?

7. He but speaks and they are melted; He
makes the wind blow, the waters flow.

8. He speaks His word to Jacob, and His
commands and judgments to Israel.

9. Not so with any other nation: they
have not known His judgments.

10. Glory be to the Father and the Son,
and the Holy Ghost.

11. As it was in the beginning, is now

semper: * et in s@cula seculérum. and shall always be, for ever and ever.
Amen. Amen.
fa |
Anr. ¥ ' i : : ﬂ
an ol a .ﬂ. il ﬁ ! ol ol
o ' " 'ﬂ i -
La- pi-des pre-ti- 6-si * omnes muri tu- i, et turres Ie-rd-
A |
' 1
. . .
|i ;ﬁ i 1 a r. 2 a

sa- lem gemmis e-di- fi-ca- bin-tur.

All rise. The Subdeacon sings the short chapter.
The Short Chapter (Apoc. 21.2)

‘ ’idi civititem sanctam lerusa-
lem novam, t+ descendéntem de

saw the holy city, the new Jerusa-
lem, sent down by God from heav-
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czlo a Deo, * pardtam sicut sponsam
orndtam viro suo.

HymN
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A-1éstis urbs Ié- rd- sa-lem, Be-

'_Fl.l

g 8\

d-ta pa- cis vi-si- o, qua cél-sa de vivén-

en, clothed in readiness, like a bride
adorned to meet her husband.

1. Heavenly city, Jerusa-
lem, called vision of peace,
built of living stones, rising
to the very stars, like a bride
by a million angels.

2. O how happily wed!
With the Father’s glory as
dowry, and the grace of your

= | Spouse, most lovely Queen
A - " _ i — 7 united to Christ the King, re-
I BN r‘ " o = ' = a— splendent city of heaven.

tibus saxis ad dstra télle-ris, Spons@que

3. The gates, glittering with
peatls, are open to all; thither

] |
] 5 ' o = = are led those who are virtu-
a— R {
ot e Cht,wilingy endure tor
ri- tu cinge-ris mille Angelé-rum milli- ' i
ments.
g " 1
"—a— 2R [ 1
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A
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re-

a
]
i, o * T .
spér- a Sponsi grati-
|

PR B ol I

. A . .
a, re-gi-na formo-sissi-ma, Christo iu-g-

- oa {
R = W a . . un
" AR a -~y
ta Princi-pi, Ca&-li co-risca ci-vi-tas. 3. Hic marga-ri- tis émi-
A a |
] ! i T
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e ~ [

cant, pa-téntque cunctis Osti- a : virtd- te namquam pre-vi- a
- |
" P P R
LIl o TP ! ol a & " ! ’
A ——a—
Morta-lis il- luc dd-ci- tur, amoé-re Chris-ti pérci-tus torménta
¢ g " |
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quisquis sustinet. 4. Scélpri sa- lubris icti- bus Et tunsi- 6- ne plu-
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a | |
LI T g ' . \ 4. After strokes from a sav-
s . A a — r— ing chisel and many blows,
. , .
rima, fabri po-li-ta mélle-o Hanc si- Ston,es’ polished by work-
man’ s hammer, make a noble

]
] | pile, well-fitted, on high.
— Ay a ! i g { 5. May everywhere due
i a ' ol TR ) N ®~ honor be paid to the Al-
xa moé- lem constru-unt aptisque idncta mighty Father, and His only
= — Son, and the glorious Para-
. " , ol Ry 8 - ‘ clete, to Whom be praise,
| . A—a®—&— power and glory forever.
néx-i- bus lo-can-tur in fasti- gi- o. Amen.
]
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ol ol ol I—F.
8 "~y I gt
Dé-cus Pa-rénti débitum sit usquequdque Altissimo, Na- té-que
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e | Tt x
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Pétris Gni-co, Et incly-to Pa-ra-cli-to, Cui laus po-tés-tas, glé

g |

P Sl

— ' L TP aaa
ri- a  Ater-na sit per s@cu- la. Amen.

V. Hzc est domus Démini firmiter Y. This is the house of the Lord,

edificita, alleldia. firmly established, alleluia.
R. Bene fundéta est supra firmam pe-  R. It is well-grounded upon a solid
tram, alleldia. rock, alleluia.
Magnificat Antiphon
a | | |
Lg ¥ o g Q o ' - The Lord has hallowed His
— . : i U dwelling; for this is the
.L house of God; there they
ANCti- fi- ca- vit * Déminus ta-  call on His Name, of which
: it is written: And My Name
a .F A A A A M shall be there, saith the
. L P ,H a"—a Lord, alleluia.
bernd- cu- lum su- um: qui-a hec est do- (2 Chron. 7. 16)

!.'Q'L." la_.F'l
' s e~

mus De- i, in qua invo- cd-tur nomen e-ius de quo scriptum
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| a P a = a A |
—.,—I—n—n—e - . A | aan—a—" .F' {
est: Et e-rit nomen me- um i-bi, di-cit DO6mi- nus, al-le-
[
]
la- ia.

CANTICLE OF THE BLESSED VIRGIN

fa !
'—a_._._._ﬁ_._n_rl_::__.—._._‘ I. My soul magniﬁes the Lord.

2. And my spirit has found

1. Magni- ficat *

*

Et exsultd-vit spi- ri- tus me-us:

2.
A
(]

a- joyin God, who is my Sav-

in De-o ior.

] " N A

nima me-a Dé-mi-num.

salu- td-ri me- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille
sua: * ecce enim ex hoc bedtam me di-
cent omnes generatidnes.

4. Quia fecit mihi magna qui potens
est: * et sanctum nomen eius.

5. Et misericérdia eius a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

6. Fecit poténtiam in brdchio suo: * dis-
pérsit supérbos mente cordis sui.

7. Deposuit poténtes de sede: * et exal-
tdvit himiles

8. Esuriéntes implévitbonis: * et divites
dimisit indnes.

*

9. Sucépit Israél puérum suum: * re-

cordatus misericordie suz.
10. Sicutlocttus est ad patres nostros: *
Abraham et sémini eius in s&cula.

3. For He haslooked upon the lowliness
of His handmaid: behold, from this day

all generations will call me blessed.

4. For He who is mighty, Whose name is
holy, has wrought for me His wonders.
5. He has mercy upon those who fear
Him, from generation to generation.

6. Valiant is He in the arm’s strength; the
proud cast astray in the heart’s conceit.
7. He has put down the mighty from
their seat, and exalted the lowly.

8. He has filled the hungry, and sent
the rich away empty-handed

9. He has protected His servant Israel,
remembering His merciful design.

10. As He promised our fathers, Abra-
ham and his posterity for evermore.

The Magnificat is here interrupted until the end of the incensation. Then the cantors
intone the Gloria Patri, and the antiphon is repeated.

11. Gloria Patri et Filio: * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut erat in principio et nunc et
semper: * et in s@cula seculdrum.

Amen.

11. Glory be to the Father and the Son,
and the Holy Ghost.
12. As it was in the beginning, is now

and shall always be, forever and ever.
Amen.
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V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tdo.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

The Prayer

Orémus. Oratio.

Oeus, qui invisibiliter émnia
contines, et tamen pro saldte
géneris humani signa tuz poténtie
visibiliter osténdis: + templum hoc
poténtia tuz inhabitationis illastra,
et concéde; ut omnes, qui huc dep-
recatdri convéniunt, * ex quacimque
tribulatione ad te claméverint, conso-
lationis tue beneficia consequéntur.
Per Déminum nostrum Iesum Chris-
tum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, per émnia s&cula seculérum.

R. Amen.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tto.

The cantors sing :

V. Benedicimus Démino.

Let us pray. Prayer.

GOD, Who invisibly contains

all things, and yet for the salva-
tion of mankind, visibly show signs
of Thy power, enlighten this temple
with the power of Thy indwelling,
and grant that all who assemble
here to pray, may obtain the bless-
ing of Thy consolation no matter in
what tribulation they call upon Thee.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who lives and reigns with God
the Father in the unity of the Holy
Ghost God, forever and ever.

R. Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. Let us bless the Lord.

e

| |
I :’A { R. Thanks be to God.

A

v
1

O+ .

gra-

! ti- as.

The bishop then receives his mitre and crozier and gives his blessing to the faithful:

Y. Sit nomen Démini benedictum.
R. Exhoc nunc et usque in sculum.

V. Adiutorium nostrum in némine
Doémini.

R. Qui fecit celum et terram.

V. Benedicat vos, omnipétens Deus,

Pater, ¥ et Filius, ® et Spiritus & Sanctus.
R. Amen.

Y. May the Lord’s name be blessed.
R. Now and forever.

Y. Our help is in the Name of the
Lord.
R. Who made heaven and earth.

Y. May the Almighty God bless you,
Father, Son and Holy Ghost.
R. Amen.
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APPENDIX

Including a commentary of a church consecration, some blessings, a brief
history of St. Mary’s, and a short description of the Society of Saint Pius
X.

COMMENTARY ON CHURCH CONSECRATIONS

Exterior Purification of the Church

Before the dedication begins, the church is emptied of people (except for a
solitary deacon) and its doors are closed. In this state it represents the con-
dition of the human race after the Fall, empty of God’s presence, and barred
from returning to its former felicity. The atmosphere, therefore, is one of
penitence and humble expectation of the redeemer to come. Those involved
in the dedication exhibit this spirit of penance by fasting and keeping watch
the day before the consecration.!

If we consider the church as the terrestrial paradise (and state of innocence)
from which Adam and Eve were expelled, the deacon guarding the church
reminds us of the cherubim and fiery sword stationed at the entrance of the
garden of Eden (Gen 3:24).

The bishop comes to the church as Our Lord Jesus Christ came to the deso-
late human race. As the bishop puts on his vestments, the Word invested
Himself with our human nature, coming in the likeness of sinful flesh, in
order to restore to us our lost innocence and open to us the gates of heaven.

The bishop does not enter the church immediately; first he must purify the
exterior. Here the closed church represents the soul that shuts herself off
from Christ, and the sprinkling of the exterior represents the abundance of
actual graces which God showers on the soul to dispose it for conversion.

1 In the older (pre-'62) rite, the bishop and his ministers would pray the peniten-
tial psalms as they vested; and, before the bishop would purify the church, he first
sprinkled himself and the people around him with holy water, while the schola sang
the verse Asperges me. Inasmuch as the closed church represents heaven, we are
reminded that nothing defiled can enter therein (Apoc 21:27). We must have pure
hearts if we want to see God (Mt 5:8) — and to attain this interior purity, we must
wash away our sins with tears and acts of expiation.
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Throughout the dedication ceremony, the bishop uses a special type of
water, which is called Gregorian water, because it was prescribed by Pope
Gregory the Great for the purification of churches and altars (PL 78:152ff).
This water, in which ashes and salt, water,> and wine are mixed together, is
reminiscent of the lustral water used for purifications in the Old Testament
(Num 19:9), wine being substituted for the blood used in the Jewish rituals.
The mixture has an additional signification: for the water and wine repre-
sent the humanity and divinity of Our Lord; the ashes and salt, His death
and resurrection. It is by uniting these apparently discordant elements that
Christ accomplished the work of our redemption.

Entrance into the Church

Having encircled the church once, the bishop stops at its entrance and
strikes the door with his staff. Formerly, he had to attempt an entrance three
times, repeating the sprinkling of the walls before each attempt. This repeti-
tion reminds us of the energetic perseverance that is necessary for salvation.
Strive to enter by the narrow gate (Lk 13:24). The kingdom of heaven suffers
violence, and the violent bear it away (Mt 11:12). It also reminds us never to
despair of the conversion of a soul, since the soul’s conversion may depend
on our perseverance in praying for it.’

The bishop tells the deacon within: “Lift up your gates, O ye princes, and
be ye lifted up, O eternal gates, and the King of glory shall enter in” (Psalm
23). This is an excerpt from the psalm that King David composed when he
brought the Arc of the Covenant into Jerusalem and placed it on Mount
Sion. The bishop is about to enter into the church, and Jesus Christ is about
to enter into the human soul.

The bishop traces a cross on the threshold, ordering the devil to flee, and
wishing peace to the house, Pax huic domui, as the Apostles were instructed
to say whenever they entered a house of the faithful during their missionary

2 The prayer for the exorcism of the water is particularly beautiful: I exorcize thee,
creature of watet, in the name of God the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost,
that thou mayest repel the devil from the bounds of the just, lest he be in the shadows of
this church and altar. And Thou, Lord Jesus Christ, pour the Holy Ghost upon this Thy
church and altar; that it may be beneficial unto the health of the bodies and souls of those
who adore Thee and magnify Thy name among the nations: and that the incredulous of
heart may be converted unto Thee, and have no other God besides Thee, the only Lord,
Who wilt come to judge the living and the dead, and the world by fire. Amen.

3 “Behold I stand at the door and knock. If anyone hears my voice, and opens to
me, I will come in to him and dine with him, and he with me” (Apoc 3:20). This
is how Christ represents Himself, knocking at the door of the sinner’s conscience.
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rounds (Mt 10:12). Jesus Christ has been struggling with Satan for posses-
sion of the soul, and now, through the power of the Cross, He achieves it. Sa-
tan was “the strong man armed,” but Jesus is “the stronger one” who comes
and, shattering the false peace of Satan’s hitherto uncontested regime, strips
the devil of the arms in which he confided, and distributes his spoils (Lk
11:21-22).

Interior Purification of the Church

Immediately upon entering the church, all kneel down for the Litany of the
Saints, which liturgically denotes penitential supplication. The magnitude
of the work ahead of us calls for the special intercession of our heavenly
patrons.

After the litany, the bishop purifies the interior of the church - first the walls,
then the pavement. Whereas the exterior aspersion was like the work of ac-
tual grace on a soul which is in a state of sin, this interior aspersion is like the
sacrament of baptism, purifying and transforming the soul from within.* In
the older rite, the bishop would sprinkle the walls three times, in imitation
of the triple immersion of baptism.’

Purification of the Altar

After sprinkling the walls and the pavement of the Church, the bishop pro-
ceeds to purify the altar. Before the 1962 revision of the Pontifical, the pu-
rification of the altar immediately preceded the purification of the church’s
interior, even as Our Lord first underwent baptism in the Jordan before im-
posing the precept upon us. — Likewise, the consecration of the altar with
holy oils preceded the anointing of the church, since Christ is the fount of
all sanctity, and of His fullness we have all received.® Unfortunately, this order

4  Formerly, the bishop used ordinary holy water to sprinkle the outside of the
church, reserving the Gregorian water for the interior. The difference in waters re-
flected the difference between actual and sanctifying grace.

S One can also find reasons to see the sacrament of baptism expressed in the exte-
rior aspersions, for they were likewise performed three times; and, unlike the inte-
rior aspersions, they were accompanied by the words, In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost — which constitute the latter part of the sacramental
form of baptism.

6 This is the symbolic reason why, although an altar may be consecrated without
the consecration of a church, a church is never consecrated without the consecra-
tion of an altar (Summa Theologica 111a q.83 a.3 ad 2). The sanctity of the Church is
inconceivable apart from the sanctity of her Head, Jesus Christ.
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has been reversed.”

The bishop encircles the altar once, sprinkling it without saying anything.
Then, dipping his right thumb into the Gregorian water, he traces the sign
of the cross on the five crosses engraven on the surface of the mensa, one of
which is in the middle, and the other four at the corners. These five crosses
represent, of course, the five Wounds of Our Lord. The signing of the four
crosses at the corners is reminiscent of the ceremony prescribed for the
consecration of Aaron as high priest, in which Moses expiated the altar of
holocaust by dipping his finger in the blood of a calf immolated for sin and
touching with that finger the four horns that were at the corners of the altar
(Lev 8:15).¢

Dedication of the Church

What follows is perhaps the most peculiar part of the whole rite. The bishop
proceeds to a place in the church where ashes have been strewn on the floor
in the shape of two intersecting lines, forming a St. Andrew’s cross (X).
With the end of his crosier, he traces the entire Greek alphabet in one line,
and the Latin alphabet in the other.

The traditional explanation for this ceremony is that, in regard to the whole
Church, it represents the union of the Jews and the gentiles in one Faith
(the Greek letters, which are put down first, representing the Jews, and the
Latin the gentiles), and likewise signifies that the temple being dedicated
belongs to the Catholic Church, whose liturgies are celebrated principally in
Latin and Greek. In regard to the individual soul, the ceremony represents
catechetical instruction, and therefore was fittingly placed before the inte-
rior purification of the church prior to the 1962 changes, because catechesis
precedes baptism. The fact that the letters are traced with the pastoral staff,
on a cross made of ashes, intimates that sacred doctrine comes to us from
those having ecclesiastical authority, and that it is understood only by the

7 Ican only conjecture that, looking at the ceremony apart from its accepted sym-
bolism, one might find it appropriate to purify and consecrate the church first, as
that which is lesser, in order to prepare for, and build up to, the consecration of the
altar, which is greater.

8 In the older rite, the bishop, in order to purify the altar, went around it and
sprinkled it not once, but seven times, for Moses sprinkled the altar seven times
(Lev 8:11); also, after the Gregorian water had been used for the last time (to mix
the cement for sealing the relics in the altar), the bishop would pour out the rest of
it at the base of the altar, in imitation of this Old Testament ceremony; for Moses,
after anointing the horns of the altar with blood, poured out the rest of the blood
at its base (ibid.).
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humble, and that it is all summed up in Jesus Crucified.

A relatively more recent interpretation (M. de Rossi, 1881) proposes that
the ceremony originates in a custom of the land surveyors of ancient Rome,
who would trace two transverse lines within the territory that they wished
to mark off and write down numerical signs indicating the perimeter. This
custom was adopted by the Church for the dedication of churches and en-
dowed with new symbolism. The transverse lines form the Greek letter chi,
the first letter in the name of Christ, Xpio7d¢. Instead of the numerical signs,
the alphabets are written out, as expansions of the mysterious contraction
AQ (alpha omega), indicating that Christ is the beginning and end of all
things. In this case, it is a sign of ownership: He, though He is King of all
the earth, is taking possession of this particular territory as something pecu-
liarly His own, dedicated henceforth exclusively to Him. The "62 rite seems
to favor this interpretation by placing the ceremony after the purification
of the church and immediately before the Preface that completes the initial
part of the dedication.

Procession to the Relics

Now that the initial, expiatory aspect of the dedication is completed, the
bishop removes his purple vestments and puts on white. He processes out
to the altar of the relics. Until this point, the relics have remained outside
the church walls, to represent how the saints lived as strangers and pilgrims
upon this earth (1 Pet 2:11), longing for their admittance into heaven.

The bishop and his ministers show the greatest reverence in handling the
relics. Upon entering the place where they are kept, the bishop prays® for
the grace to handle the relics worthily, and then honors them with incense.
Deacons'® take up the relics and carry them with great solemnity, being es-
corted by lighted torches and preceded by a thurifer with smoking thurible."!

Transfer of the Relics into the Church
“Walk, ye saints of God,” the procession sings, “and enter into the city of the

Lord; for a new church has been built for you, where the people are to adore
the majesty of the Lord.”"

9 He used to say a prayer resembling that which is found in the Mass: “Take away
from us, Lord, all our iniquities, that we may merit to enter with pure minds into
the holy of holies.”

10 Formerly priests.
11 The pre-'62 specifies that the thurifer continually incenses the relics.

12 This antiphon, Ambulate, was excised from the 62 version.
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In the translation of the relics, we anticipate the great joy of the elect when
Christ conducts them, at the end of the world, into their heavenly father-
land: “Come, ye blessed of My Father, possess the kingdom which has been
prepared for you from the foundation of the world” (Mt 25:34). We our-
selves long for a happy death, so that we might hear the inexpressibly con-
soling words of our Savior and Judge: “Well done, good and faithful servant,
enter into the joy of your Lord” (Mt 25:21). If we abide in Christ and imi-
tate Him, we will have confidence and not be confounded by Him at His
coming (1 Jn 2:28, 2:6); but the wicked will be terrified and exclaim,

These are they whom we held for a while in derision and
reproach! Though we ourselves were fools, we considered
their way of life to be insane, and their death without hon-
or: behold how they are reckoned among the sons of God,
and their lot is among the saints! (Wis 5:3-5).

For,

The souls of the just are in the hand of God, and the tor-
ment of death shall not touch them. In the eyes of the un-
wise, they seemed to die; and their going out from us was
deemed an affliction, and their leaving us, annihilation; but
they are in peace; and if they suffered torments in the sight
of men, their hope is full of immortality (Wis 3:1-4).

On that day the eight beatitudes, which so astonished the world, will stand
fully vindicated, and all will see that the truly blessed ones are those who
suffered persecution in this life for Christ’s sake. Holy Mother Church ex-
presses this in her antiphons."

For theirs is the kingdom of heaven, who have despised
the life of this world. - O how glorious is the kingdom in
which all the saints rejoice with Christ! — The souls of the
saints who have followed the footsteps of Christ rejoice in
heaven; and because they have shed their blood out of love
for Him, therefore they exult with Christ without end.

In the current rite, the procession enters the church without delay. It used to
be, however, that the procession would encircle the church, everyone crying
out, Kyrie eleison — for, even as we rejoice over the happiness of the saints,
we cannot entirely forget our own state of probation: we are still on trial,

13 Antiphons Istorum est, O quam gloriosum, and Gaudent (the last of these does
not appear in the 62 Pontifical).
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we are still in the midst of our spiritual warfare, we have not yet triumphed
definitively, and we must recognize and confess our misery, which is like a
great abyss calling upon the even greater abyss of God’s mercy (Ps 41:8).

The bishop also used to deliver an exhortation to the faithful, before enter-
ing the church with the relics, reminding them of their duty to maintain
the good condition of the church they had built and support the clergy
stationed there, and threatening with ecclesiastical penalties anyone who
would dare to usurp the income of the church for his personal profit. This
admonition contained a lengthy excerpt from St. Augustine, in which the
saint expounds upon the Providential law according to which those who are
generous in tithing and almsgiving receive, not only an eternal reward, but
also great temporal prosperity; and he warns that those who refuse to tithe
a tenth of their income often find their income reduced to a tenth of what it
was.'* After the exhortation, the schola used to sing an antiphon recalling
how the Patriarch Jacob, after erecting an altar to God in Bethel, promised to
offer up on that altar a tenth of whatever God would give him.

Deposition of the Relics in the Altar

Last of all, after entering the church, the relics are incensed again, and then
inserted into the altar, and the stone which encloses them is sealed in place
with cement (which was mixed there on the spot with Gregorian water). We
can say of these saints, now buried in the altar, “You are dead, and your life
is hidden with Christ in God” (Col 3:3). There are three grains of incense
in the vessel that contains the relics, both to represent that the martyrs’ lives
were consumed as incense in the fire of divine love, and in memory of the
spices with which Christ Himself was anointed for burial. There was also a
custom, up to the thirteenth century, of enclosing a consecrated Host in the
altar, together with the relics, to show the closeness of the union between
these souls and their divine Spouse.

Consecration of the Church

Then follows the consecration of the Church with sacred chrism. The
bishop anoints the twelve crosses that are on the walls of the church. If the
aspersion of the walls represented the soul’s baptism, this is, of course, its
confirmation, effected by the application of the chrism.

After each cross is anointed, it is incensed, and a burning candle is placed

14 “Haec est enim Dei iustissima consuetudo, ut si tu illi decimam non dederis, tu
ad decimam revoceris.”
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underneath it. The crosses represent the twelve apostles,'* and the candles,

their sacred doctrine which enlightens the Church of God.'® If we adhere
to the precepts of the Apostolic Church, we will be children of the light,
and the light of our good works will be as a candle, put upon a stand, which
shines before all who are in the house (Mt 5:15)."7

Half-way through the anointing of the crosses, the bishop stops at the main
entrance of the church, where there are two crosses, one on each doorpost.
He anoints these crosses and proclaims the dignity of the church door, since
Jesus Christ deigned to call Himself “the door” through which, if any man
enter in, he shall be saved (Jn 10:9).'

Consecration of the Altar

After the consecration of the church, the bishop proceeds to consecrate the
altar. With Chrism he anoints the five crosses on the surface of the mensa,
and then the front of the altar, and finally he traces crosses in the four angles
of the altar where the mensa meets the base, sealing the two parts together
as one whole.”” This anointing commemorates the spiritual unction of the
Holy Ghost by which Christ was anointed Priest, Prophet, and King at the

1S Formerly the crosses were supposed to be divided up evenly among the four
walls (duodecim cruces... tres pro quolibet ex quatuor parietibus) to conform to the
vision of St. John, who saw the new Jerusalem, “the wall of the city having twelve
foundations, and in those twelve, the names of the twelve Apostles of the Lamb”
(Apoc21:14).

16 S. Petrus Damianus, Sermo 72.4 In dedicatione ecclesiae.

17 St. Bernard points out that, if we are to shine in this way, we must first, like the
church, be purified with the mixture of water and salt, which is the fear of the Lord
made savory with hope; then the Lord writes His law on the fleshly tablets of our
heart (2 Cor 3:3), which we see in the inscription of the two alphabets; and, to be
able to bear the crosses imposed on us by this law, we must anoint them with devo-
tion, so that, by the grace of the Holy Ghost, we can find even great penances to be
sweet and desirable. Then our light will cause men to glorify our Father Who is in
heaven. In dedicatione ecclesiae, Sermo 1: De quinque sacramentis dedicationis.

18 The consecration of the church door used to take place when the relics of
the martyrs were being carried in procession into the church. The fittingness of
this cannot escape us, since the entrance of the relics through the doorway of the
Church represents the entrance of the martyrs, through the grace of Christ, into
eternal salvation.

19 Before 1962, these latter anointings (of the front of the altar and the four angles
where the mensa and base meet) were done separately, at the very end of the cer-
emony.
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moment of His conception. This concept of anointing altars with oil, how-
ever, is very ancient; Jacob poured oil over the altar that he erected in Bethel
(Gen 28:18),and Moses likewise anointed the altar of holocaust (Lev 8:11).

Once the altar has been consecrated, the bishop incenses it,** both to testify
to its holiness, and to recall the vision of St. John in the Apocalypse (Apoc
8:3-4), wherein the Apostle saw an angel offering, as incense, the prayers of
all the saints upon the golden altar which is before the throne of God. This
golden altar is Jesus Christ, through Whom alone our offerings are made
acceptable to God, and upon Whose infinite merits the intercessory power
of the saints depends.

At last, the bishop takes grains of incense, blessed with a special formula,
and forms five crosses of incense over the five crosses on the altar mensa.
Over each of these crosses of incense, he places a cross made of two thin,
intersecting candles, the heads of which are lit, so that the incense burns.
Then, all kneel before the altar as the schola sings the verse Veni, Sancte Spiri-
tus. These burning crosses of incense, and the fragrant smoke wafting heav-
enward, represent the offerings of the faithful, which must proceed from
hearts enlightened by faith and inflamed with charity. Meanwhile, the Holy
Ghost is invoked, for He comes down upon the altar as an invisible fire at
the moment of the Consecration at Mass, to transform bread and wine by
the divine Power into the Body and Blood of Christ. Hence the bishop used
to pray, during the burning of these crosses of incense:

Holy Lord, Father almighty, eternal God, in Thy clemency
listen favorably to our humble prayers, and look upon the
holocaust of this Thine altar, which we do not ask to be ap-
proved by a visible fire; rather, we petition that, being in-
fused with the grace of Thy Holy Ghost, it may ascend as an
odor of sweetness, and become the Eucharist, having power
to heal those who receive it legitimately; may it profit them

20 In the older rite, the bishop first anointed the altar mensa with the Oil of the
Catechumens, and incensed the altar; then he repeated the same actions; the third
time, he used holy Chrism; then, after incensing the altar for the third time, he took
both holy oils simultaneously and scattered them across the whole mensa, rub-
bing the oils in with his right hand; meanwhile, the schola sang an antiphon which
quotes the words of the blessing of the first-born son, which Jacob received in place
of Esau: “Behold the odor of my son is as the odor of a full field which the Lord hath
blessed” (Gen 27:27). The altar is redolent with the “good odor of Christ” (2 Cor
2:15), Who “delivered Himself up for us as an oblation and victim unto God in an
odor of sweetness” (Eph 5:2).
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unto eternal life.

For God was accustomed to approve the sacrifices of His people by send-
ing fire down from heaven; He did this for Aaron (Lev 9:24), David (1 Par
21:26), Solomon (2 Par 7:1), and the prophet Elias (3 Kings 19:38).>! The
burning of incense on the altar both recalls the visible fire of holocaust
which consumed the bloody sacrifices of the Old Law, and simultaneously
represents the invisible fire of the Holy Ghost which consumes the clean,
unbloody sacrifice of the New Law.

The Dedication concludes with two prayers, a preface, and the vesting of
the altar. The Mass that follows initiates the church and altar into the Sacred
Mysteries to which they are dedicated.

21 Also with Nehemias, when he returned to Jerusalem after the Babylonian cap-
tivity; although it was accomplished differently, for the fire of holocaust, which the
Jews had hidden when they were captured by the Babylonians, had turned into a
mysterious water, which, being sprinkled on the altar and victims, caused a fire to
suddenly kindle at the emergence of the sun from behind clouds (2 Mach 1:19-22).
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BLESSINGS ATTACHED TO THE CONSECRATION CEREMONY

THE BLESSING OF GREGORIAN WATER

V. Adiutérium nostrum in némine
Démini.
R. Qui fecit czlum et terram.

Y. Our help is in the Name of the
Lord.
R. Who made heaven and earth.

Exorcism and Blessing of the Salt

€xorcizo te, creatira salis, in
némine DOmini nostri Iesu
Christi, qui Apostolis suis ait: «Vos
estis sal terr@>, et per Apdstolum
dicit: «Sermo vester semper in gratia
sale sit conditus>; ut sancti®ficéris
ad consecrationem huius ecclésie
et altdris, ad expelléndas omnes
démonum tentatidnes; et émnibus,
qui ex te simpserint, sis dnima et cor-
poris tutaméntum, sdnitas, protéctio
et confirmétio salutis. Per eindem
Déminum nostrum Iesum Christum,
qui venturus est iudicdre vivos et
mortuos, et s&culum per ignem.

R. Amen.

exorcise thee, creature of salt, in the
ame of our Lord Jesus Christ, who
said to His Apostles, “You are the salt
of the earth,” and through the Apostle,
“Let your speech be always in grace
seasoned with salt;” so that thou may
be sanctified for the consecration of
this church and altar, and for expelling
all diabolical temptations; and to all
who taste thee, be the defense of body
and soul, health, protection, and con-
firmation of their salvation. Through
the same our Lord Jesus Christ, Who
shall come to judge the living and the
dead, and the world by fire.

R. Amen.

Exorcism and Blessing of the Water

€xorcizo te, creatira aque, in
némine Dei Patris, et Filii, % et
Spiritus Sancti, ut repéllas didbolum
a término iustéorum, ne sit in um-
bréaculis huius ecclésiz et altaris. Et
tu, Domine Iesu Christe, infinde
Spiritum Sanctum in hanc ecclé-
siam tuam et altdre, ut proficiat ad
sanititem cérporum animarumque
adordntium te, et magnificétur no-
men tuum in géntibus: et incréduli
corde convertdntur ad te, et non ha-
beant dlium Deum, preter te Démi-

exorcise thee, creature of water, in

the name of God: Father, Son, and
Holy Ghost; that thou may drive the
devil from the confines of the just,
that he may not lurk in the shadows
of this church and altar. And Thou, O
Lord Jesus Christ, pour forth the Holy
Ghost upon this Thy church and altar,
that it may serve to the health of each
body and soul who adores Thee, and
that Thy name proclaimed among the
nations; that the unbelieving heart be
converted to Thee, and have no other
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num solum, Qui venturus es iu-
dicare vivos et mortuos, et s&culum
per ignem.

R. Amen.

Orémus. Oratio.
O 6mine Deus, Pater omnipotens,

statutor 6mnium eleméntorum,
qui per Iesum Christum Filium tuum
Déminum nostrum, eleméntum hoc
aque in salitem humani géneris esse
voluisti, te sipplices deprecamur, ut
exauditis orationibus nostris, eam
tue pietdtis aspéctu sancti=fices;
atque ita omnium spirituum im-
mundérum ab ea recédat incursio,
ut ubicimque fderit in némine tuo
aspérsa, gratia tue benedictionis ad-
véniat, et mala 6mnia, te propitidnte,
procul recédant. Per eindem Chris-
tum Déminum nostrum.

God beside Thee, Who art the only
Lord, and shall come to judge the liv-
ing and the dead, and the world by fire.

R. Amen.

Let us pray. Prayer.

L)rd God, Almighty Father, Who
established all the elements, who
through Jesus Christ Thy Son, our
Lord, willed that this element of wa-
ter should serve for the salvation of
the human race; we humbly entreat
Thee, that hearing our prayers, Thou
may sanctify it by Thy merciful coun-
tenance; and so may the incursion of
all unclean spirits depart from it; so
that wherever it be sprinkled in Thy
name, the grace of Thy blessing may
come, and all evils, through Thy fa-
vor, long depart. Through the same
Christ our Lord.

R. Amen. R. Amen.
Blessing of the Ashes
Orémus. Oratio. Let us pray. Prayer.

mnipotens sempitérne Deus,

parce pceniténtibus, propitidre
supplicantibus, et mittere dignéris
sanctum Angelum tuum de cealis,
qui bene ¥ dicat hos cineres, ut sint
remédium saldbre 6mnibus nomen
sanctum tuum humiliter imploran-
tibus, ac semetipsos pro consciéntia
delictéorum sudérum accusintibus,
ante conspéctum divine cleméntize
tue facinora sua deplorantibus, vel
serenissimam pietdtem tuam sup-
pliciter obnixéque flagitintibus; et
prasta, per invocatidonem sanctissi-
mi nominis tui, ut quicimque eos su-
per se aspérserint, pro redemptione

Imighty and everlasting God,

pare the penitent, be favorable
to the suppliant, and deign Thou to
send Thy holy Angel from Heaven,
to bless and sanctify these ashes, that
they may be a wholesome remedy to
all who humbly implore Thy name,
and, who, in knowledge of their of-
fenses, accuse themselves, lamenting
their wrongdoing in the sight of Thy
divine clemency, and asking for Thy
most serene mercy in earnest and
steadfast supplication. And grant that,
through the invocation of Thy most
holy Name, all who shall sprinkle
them upon themselves for the remis-
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peccatérum suérum, cérporis sani-
titem et dnime tutélam percipiant
Per Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

sion of their sins, may gain health
of body and protection of the soul.
Through Christ, our Lord.

R. Amen.

He then mixes the salt with the ashes in the form of a cross, then the salt and ash

mixture with the water, saying:

( :ommixtio salis et cinerum parit-

er fiat, in ndmine Patris, et Fi-
lii, = et Spiritus Sancti.

R. Amen.
ommixtio salis et cinerum et
aque pariter fiat, in némine Pa-
tris, et Filii, % et Spiritus Sancti.

R. Amen.

(Day this salt and ash be mixed
together, in the name of the
Father, Son, and Holy Ghost.

R. Amen.

ay this salt, ash, and water be
mixed together, in the name
of Father, Son, and Holy Ghost.

R. Amen.

Blessing of the Wine

Orémus. Oratio.

()o’mine Iesu Christe, qui in
Cana Galil®® ex aqua vinum
fecisti, quique es vitis vera: multi-
plica super nos misericérdiam tuam;
et bene = dicere dignéris hanc cre-
atdram vini, ut ubicimque fusum
faerit vel aspérsum, divine id bene-
dictionis tue opuléntia repleatur, et
sanctificétur: Qui vivis et regnas, in
secula seculérum.

R. Amen.

Let us pray. Prayer.

OLord Jesus Christ, who at Cana
of Galilee didst make wine from
water, Thou, Who art the true vine;
multiply Thy mercy upon us, and
deign to bless this creature of wine,
so that wherever it shall be poured or
sprinkled, such a place may be filled
with the richness of Thy divine bless-
ing and may be sanctified: Who lives
and reigns forever and ever.

R. Amen.

He then mixes the wine into the water mixture in the form of a cross, saying:

ommixtio vini, salis, cinerum et
aque pdriter fiat, in némine Pa-
tris, et Filii, % et Spiritus Sancti.

R. Amen.

ay this wine, salt, ash and

water be mixed together, in
the name of Father, Son, and Holy
Ghost.

R. Amen.
Final Prayer
Orémus. Oratio. Let us pray. Prayer.

mnipotens sempitérne Deus,
credtor et conservitor humaéni
géneris, et dator gratie spirtudlis,

mighty, everlasting God, creator
and preserver of the human race,
giver of spiritual gifts, and bestower of
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ac largitor etérne saldtis, emitte
Spiritum Sanctum tuum super hanc
aquam cum vino, sale, et cinere mix-
tam; ut armiata cxléstis defensione
virtutis, ad consecrationem huius ec-
clésize et altdris proficiat. Per Chris-
tum Déminum nostrum.

R. Amen.

eternal salvation, send forth Thy Holy
Spirit upon this water, mixed with
wine, salt and ash; that, armed with
the mighty heavenly defense of heav-
enly might, it may serve for the con-
secration of this Thy church and altar.
Through Christ Our Lord.

R. Amen.

THE BLESSING OF INCENSE FOR BURNING UPON THE ALTAR

V. Adiutérium nostrum in némine
Domini.

R. Qui fecit celum et terram.

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tdo.

Orémus. Oratio.

Dc’)mine Deus omnipotens, cui
assistit exércitus Angelérum
cum tremodre, quorum servitium
spiritudle et igneum esse cogndsci-
tur; digndre respicere et bene dicere
hanc creatdram incénsi, ut omnes
languéres, omnésque infirmitates,
atque insidiz inimici odérem eius
sentiéntes effugiant, et separéntur a
plasmate tuo, quod pretidso Filii tui
Singuine redemisti, ut numquam
leedatur a morsu iniqui serpéntis. Per
eindem Christum Déminum nos-
trum.

R. Amen.

V. Our help is in the name of the
Lord.

R. Who made heaven and earth.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer.
Lord God Almighty, in Whose

presence the angelic hosts stand
trembling, who, as in Thy holy Word,
serve Thee as spirits and a flaming
fire, look down upon and bless this
incense, Thy creature, that wherever
its odor be smelt, all sickness and ail-
ments, and every wile of the enemy
may flee, and be driven away from
the creatures Thou hast redeemed
with the Precious Blood of Thy Son;
and that the sting of the infernal ser-
pent may be powerless to harm them.
Through the same Christ our Lord.

R. Amen.
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FERTILE GROUND: SAINT MARYS AND THE IMMACULATA
A brief history by Dr. Daniel T. Gresham

“I can assure you that I agreed to the purchase in St. Mary's because
of its magnificent church dedicated to the Immaculate Heart of Mary.
It seemed to me to be a symbol, raised up in the heart of America, and
destined to favor the Catholic Renaissance of that great country.”

- Archbishop Marcel Lefebvre, founder of the SSPX, September 8, 1989

The “magnificent church” to which the archbishop referred was the
original Immaculata, consecrated in 1909." With an exterior of native
limestone, a south facing stained glass rose window filtered the sun’s
rays into a kaleidoscope of color before the shining white Carrara
marble altar, crowned by Our Lady with outstretched arms. In the
first sermon preached there, the Jesuit priest described the Immacu-
lata as a “testimonial of that affection and devotion to the Immaculate
mother of God that has characterized St. Mary’s College from its very
beginning.” In other words, it was a symbol. The old Immaculata grew
from fertile ground that had been plied as a place for Our Lady by the
faithful for sixty years. Funded and built by grateful alumni, it served
the famed college before maturing into a chapel for Jesuit seminar-
ians. Tragically, it burned shortly after its final transformation into a
symbol of tradition for the SSPX and was finally rebuilt, in spirit, as
the new Immaculata in 2023.

St. Marys was founded as a refuge for the long-suffering Potawa-
tomi Indians who originally lived along the southern part of the Great
Lakes. In the seventeenth and eighteenth centuries, many people of
this tribe converted thanks to the efforts of French missionaries.
However, beginning in the 1760s the Potawatomi lost contact with
the missionaries due to the papal suppression of the Jesuits, a string

1 The Jesuits were allowed to say Mass on a special day in October 1908 in the
Church before it was consecrated. “First Mass in the Immaculata,” St. Marys Star,
October 22, 1908.
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of wars, and many migrations. Not until 1828 did they receive anoth-
er black robe. Two years later, Congress passed the Indian Removal
Act, which, along with subsequent laws and treaties, forced Indians
in the eastern US to relocate to lands much farther west. Many Indi-
ans resisted, including the Catholic Potawatomi, who lived near the
southern part of Lake Michigan. Much to the chagrin of the Indiana
governor, the Jesuit missionary to the Potawatomi encouraged their
resistance. In 1838, the governor forced the Potawatomi out, under
armed guard, to their newly allotted land in present day northeast-
ern Kansas. Over 40 people died on this 660-mile trek now known
as the Trail of Death. At their new site in present day Linn County,
Kansas, the Jesuits established St. Mary’s Mission at Sugar Creek. The
Sisters of the Sacred Heart, a missionary order from France, joined
them along with an elderly St. Philippine Duchesne. The Potawatomi
suffered from disease and unscrupulous whites until another treaty
forced them north, to the current site of St. Marys, Kansas.

A small scouting party that included Jesuits and Sisters of the Sa-
cred Heart set out from Sugar Creek in search of a suitable mission
site on the new reservation. The head of the party, Fr. Felix Verreydt,
asked for Our Lady’s aid in finding a good location and, in exchange,
he promised to name it in her honor. With her help, he chose this
place—on the banks of the Kaw River with hills to the north and a
valley opening up to the south. By November 1849, the mission com-
pletedits first church, named in honor of the Immaculate Conception.
No longer in existence, this church served as the first pro-Cathedral
west of the Missouri River and east of the Rockies.

Soon, the mission became a beacon on the Oregon Trail, with hun-
dreds of thousands of migrants passing through from about 1846 to
1869. Explorer and later Republican presidential nominee John C.
Fremont, en route to California in 1853, recalled the “pretty little
Catholic Mission of Saint Mary's” Many travelers probably viewed
the place much as he did when he described how the “well-built,
whitewashed houses, with the cross on the spire showing out above
them was already a very grateful sight”> Some would-be pioneers de-

2 John C. Fremont, Memoirs of my Life (Chicago: Belford & Clarke, 1887), 27-8.
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cided to stay, giving rise to the city of St. Marys, which quickly be-
came a center for Catholic life and commerce.

In response to dwindling Indian numbers and growing white settle-
ment, the Jesuits established a liberal arts college in 1869. The cam-
pus also housed a boy’s high school and a girl’s school run by the sis-
ters of the Sacred Heart until it closed in 1879. Within a short time,
the college acquired a reputation for academic, physical, and spiritual
formation. A number of parents in America’s fast-growing cities, at-
tracted by the Faith and the agrarian ideal, wanted their boys to attend
the rural college with its fully functioning farm.

The young men of St. Mary’s College developed a life-long affection
for their alma mater, from which grew the old Immaculata. SMC’s
alumni association claimed members throughout the nation, with
chapters in big cities like St. Louis, Missouri, and Chicago, Illinois. In
the early twentieth century, these alumni collected funds from across
the country to build a beautiful church on campus. Construction be-
gan on this expression of love in 1907.

Charles Francis Buddy was a college student when construction be-
gan and witnessed the consecration of the Immaculata before he grad-
uated. In many ways, he embodied the spirit of SMC. Buddy entered
the priesthood and became the first bishop of San Diego, California,
serving in that role from 1936 until he died in 1966. While there, he
worked tirelessly for his flock. He wrote against communism and ma-
terialism, established 150 new parishes and 7S elementary schools,
and co-founded the University of San Diego (USD). One can only
wonder if he drew inspiration from his college days when he called for
a campus church at USD, consecrated as “The Immaculata” in 1959.

In 1931, the beloved and renowned St. Mary’s College closed its
doors as a liberal arts school but re-opened in the fall as a Jesuit theol-
ogate where seminarians from throughout the country and across the
world came to St. Mary’s to finish the final two years of their fourteen-
year course of study. The town adapted to the change and maintained
as close a relationship with the newcomers as it had with the previous
group, still referring to the grounds as “the college.” The old Immacu-
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lata now served as the Jesuit chapel and witnessed the ordination of
1,000 priests.

Vocations flagged after the Second Vatican Council. Consequent-
ly, the Jesuits transferred the theologate back to St. Louis, Missouri,
in 1967. Before departure, the Jesuits auctioned the contents of the
buildings and put “the college” on the market, leaving behind one
brother as a caretaker. Developers meanwhile tried to drum up in-
terest in the property. Some of the proposed uses for the old build-
ings included an Indian cultural and educational center, a business
park, and a police training center, but these all fell through. To the
dismay of locals, none of the potential buyers would have a use for
the church. The Immaculata was almost purchased by a fast-growing
religious cult nicknamed the Moonies, whose leader considered him-
self the second coming of Christ and claimed that his followers would
usher in a sinless humanity. With knowledge of local opposition, the
Moonie buyers hid their identity. Fortunately, the sellers discovered
the ruse and prevented the transaction, much to the community’s re-
lief. For roughly a decade, the Immaculata remained idle, its future
uncertain, as nature gradually reclaimed its fossil-laden bricks and
gleaming white marble.

Ironically, the revolution in the Church that closed the Immacu-
lata also led to its rebirth as a place of Catholic tradition. The Second
Vatican Council (1962-1965) inaugurated changes with devastating
effects. Innovations such as the replacement of Latin with vernacular
languages and Communion in the hand rather than on the tongue
challenged fundamental aspects of the Faith such as the universality
of the Church and the presence of Our Lord in the Eucharist. The
corresponding laxity and even loss of faith reached all levels from lay-
men to bishops. Shocked at the impiety in the seminaries, a group of
young men asked an aging archbishop who had held many positions
of authority in the Church including papal representative of French
Africa, to train them in the traditional Roman Rite. Seeing the cri-
sis in the Church deepen, Archbishop Marcel Lefebvre agreed. From
these humble beginnings grew the Society of Saint Pius X, an order
of priests dedicated to tradition and epitomized by the Latin Mass.
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Catholics all over the world petitioned this new religious order for
priests. Despite Vatican attempts to silence them and a chronic lack
of funds, the SSPX steadily grew.

Spread thin across the globe, the SSPX had difficulty fulfilling re-
quests to establish mission chapels. In northeastern Kansas, local lay
Catholics initially failed to interest the SSPX in the St. Marys cam-
pus until they gave Fr. Hector Bolduc, on a visit to Topeka, a tour.
Impressed, he began a novena—a special prayer said on nine con-
secutive days—for the SSPX to obtain it. At the time, in 1978, aland
company called KATO managed and held an option on the property.
Incredibly, this company donated its rights and ownership to the
SSPX, while another donor graciously put up the funds to purchase
the remainder from the Jesuits.

Archbishop Lefebvre, as stated earlier, agreed to acquire “the col-
lege” solely because of the “magnificent church.” Within months of
the purchase—to the shock of all—the Immaculata, almost fully
restored, caught fire due to an electrical short. The blaze gutted the
interior, leaving only a limestone shell and a partial bell tower. SSPX
faithful worked for decades to restore the “symbol,” but to no avail.
Archbishop Lefebvre later recalled that he “would never have accept-
ed the purchase of St. Mary's without this magnificent sanctuary. The
fire was a true catastrophe, a stroke of the devil” Yet, the rebuilding of
the Immaculata itself became a symbol, a crusade, as the archbishop
putit, “for the honor of St. Mary's, for the good of the Society, and for
the salvation of America.”

As the St. Marys parish steadily grew, the SSPX realized that the
old Immaculata could not accommodate the needs of the commu-
nity. Not only was the venerable old structure too small, but it sat in
the middle of a bustling Academy. The foot traffic due to daily Mass
and parish functions would interfere with the school. Clearly, the Im-
maculata would have to be bigger and would have to move to a new

3 Archbishop Marcel Lefebvre, September 8, 1989. From
https://www.anewimmaculata.org/
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location. In 2009, the SSPX laid to rest the remains of the old Im-
maculata, demonstrating its commitment to raising a new structure.
The difficult task of choosing a new site, designing a new church, and
raising the funds fell to Fr. Patrick Rutledge, rector of St. Marys, and
his team. True to Archbishop Lefebvre’s desire that the “Society of St.
Pius X participate universally in . . . the restoration of this sanctuary,”
generous people from around the world donated materially and spiri-
tually to the work of rebuilding.

The consecration today fulfills over 40 years of expectation. Parish
life will, for the first time since the SSPX purchase, revolve around
the Immaculata. However, “the new Immaculata” in the words of then
US district superior, Fr. Jirgen Wegner, “will be far more than a local
church established to meet the needs of St. Marys’ traditional Catho-
lic community” Echoing Archbishop Lefebvre’s initial desire, Fr. We-
gner projected that “it will be a beacon of Catholic Tradition in the
United States, a sign to all the faithful that despite the ongoing crisis
in the Church, the Faith will always prevail.”* The new Immaculata
stands as a continuation of the faith planted here by the Jesuits, the
Sisters of the Sacred Heart, and the Potawatomi, and nourished by
the college and seminary. It stands as a place worthy of Our Lady.

The author would like to thank David Steele for his comments on this essay.

SSPX Rectors of St. Marys
Fr. Hector Bolduc (+RIP) 1978 - 1983
Fr. Hervé de la Tour 1983 - 1989

Fr. Ramon Anglés 1989 - 2003
Fr. Vicente Griego 2003 - 2008
Fr. John Fullerton 2008 -2012
Fr. Gerard Beck 2012 -2016
Fr. Patrick Rutledge 2016 - present

4 Letter from the Superior, October 30, 2019. From
https://www.anewimmaculata.org/blog/2019/10/30/largest-sspx-church-
worldwide
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Church of the Immaculate Conception, 1849

Immaculata Chapel, 1909
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ABOUT THE SOCIETY OF ST. Prus X

ounded by Archbishop Marcel Lefebvre on All Saints Day, November 1,
1970, the Priestly Fraternity of St. Pius X is an international priestly soci-
ety of common life without vows.

Its original mission to support and train a small group of seminarians who had
come to Archbishop Lefebvre to help with their seminary formation, continues
today. Its purpose is to train, support, and encourage holy priests, so that they
may effectively spread the Catholic faith throughout the world.

Given official Church recognition by Bishop Frangois Charriére, of Fribourg,
Switzerland, it quickly expanded beyond that diocese and across the world. Only
a year after its foundation, Cardinal John Joseph Wright, the American-born Pre-
tect for the Congregation of the Religious, wrote an official letter of encourage-
ment, recognizing its expansion and the priests who had joined its ranks.

By 1973 additional seminaries had opened in Armada, Michigan and Albano,
Italy, to receive the ever-increasing number of applicants.

In nearly 53 years of existence, it now claims 3 bishops, almost 700 priests, and
nearly 200 seminarians. Assisting the priests in their work are over 100 religious
Brothers, over 200 religious Sisters, and 80 oblate Sisters. It has houses in over 62
countries, S seminaries across the globe, and nearly 600,000 Catholics are served
by Society priests.

The spirit of the SSPX is essentially apostolic; it was designed by its founder to
operate much like a missionary order, spreading the faith far and wide. It oper-
ates not only churches and missions in the first-world, but also provides for the
spiritual and material needs also in third-world nations. Through its efforts, medi-
cal missions, orphanages and chapels serve in many of the same conditions that
Archbishop Lefebvre found himself while a Holy Ghost missionary in the African
bush. This apostolate is today especially necessary considering the spread of athe-
ism, agnosticism, and religious indifference.

The SSPX, to this end, seeks to draw souls closer to Christ primarily through
the Holy Sacrifice of the Mass, as well as through its preaching, retreats, schools,
seminaries, and other houses of religious formation.

All this can be summed up in our founder’s motto: “We have believed in Char-
ity,” that is, in the Love of Christ.
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Please Note the Following Regarding Holy Communion:

We welcome everyone to this momentous occasion, and hope you
will attend many of the various ceremonies.

Nevertheless, at Mass we ask everyone to abide by the laws of the
Catholic Church regarding the reception of Holy Communion - that
is, you must:

« Be aregularly-practicing Catholic
« Bein the state of grace (i.e. unaware of any unconfessed mortal sins)

o Accept all of the Church’s teachings, particularly on marriage and
morals

+ Abstain from food & drink (except water) for at least 1 hr before
Communion

Communion will be offered in the traditional manner - kneeling,
on the tongue, without making any response. Communion will not

be offered in the hand.

We thank you for your cooperation.

Regarding Indulgences:

On the day of the Dedication (Wednesday, May 3, 2023 ) until mid-
night, the Church concedes a plenary indulgence, under the usual
conditions, to those who visit the newly consecrated edifice or its al-
tars and there say the Our Father and Apostles’ Creed.

A plenary indulgence is the remission of all temporal punishment
due to one’s past sins.

The “usual conditions” are:
« Bea Catholic in the state of grace and free from any attachment to sin
« Perform the pious action to which the indulgence is attached
« Pray for the intentions of the Sovereign Pontiff (an Our Father, Hail
Mary, and Glory Be)
« Confess and receive Communion within 8 days before or after the pi-
ous work
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The Immaculata Hymn

Fr. Joseph Wood, SSPX Fr. Paul-Isaac Franks, SSPX

1. O Vir - gin Mo - ther of God-made-man, Thy
2. That temp-est ra - ges__ on the sea that
3. In thy con-cep - tion_ with-out spot thou
4. And now thine eyes turn_ to this town that
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1. chil - dren fly to thee:
2. buf - fe - ted the ark,
3. crushed the Ser - pent’s head,
4. takes its name from thee,
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1. The foe re-turns who_ first be - gan to___
2. O Mor-ning Star take_ up our plea and_
3.And in thy Seed our_  woe-ful lot and_
4. And in this tem - ple__ thy re-nown shall

NP S T




The Immaculata Hymn 141

7
7 () —~ | | P
o rm— I I }ﬁ I “
1. tempt us on the__ tree.
2. save St. Pe - ter's_  Barque.
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4. e - ver ho - nored be!
.J' .ﬁ g.e. Q
',lzlh o I \ 1l
N \ \ ‘
N O\_/
9
7 () i N . | | [\
b e
O____ Heart all  spot-less, hail! O____ Heart all
—
—
(e NS e
o)

12
a)) | | | | K) ‘ |
= |
N———
ho - ly,  haill o Im-ma - cu -
S d. N

‘E
:

14
(e ‘ | 1
= n,l I al_ l
P E
-la - ta e - ver Vir - - gin!
P S~
Y i e ]

\








